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DÂFİ’Ü’L-HÜZN ADLI ESERDE YER ALAN ATASÖZLERİ VE DEYİMLER 

Öz 

Söz varlığı ögeleri arasında önemli bir yer teşkil eden deyimler ve atasözleri, bir 
milletin hayat deneyimleri, yaşama bakışları ve onu algılayış biçimleri 
hakkında bilgi verir. Atasözleri, yılların süzgecinden geçmiş deneyimler olarak 
karşımıza çıkarlar. Deyimler ise, bir yandan sözün işlenmiş biçimleri olarak 
değer taşırken bir yandan da karşılaşılan durumlar ve davranışları dilin bütün 
anlatım olanaklarından yararlanarak çekici ve etkili bir biçimde ifade 
etmeleriyle dile zenginlik katmaktadırlar.  

Bu çalışmada, bir nevi mecmua özelliği gösteren Dâfi’ü’l-hüzn adlı eserde 
geçen atasözleri ve deyimler ele alınmıştır. İçinde farklı eserlerden derlenmiş 
birçok bölüm bulunan bu kitapta yer alan atasözü ve deyimler incelenirken 
günümüzde aynı biçim ya da anlamda olan kullanımlar ve varsa, anlam 
farklılaşmaları da belirtilmiştir. Ayrıca ele alınan her deyim ve atasözü için 
onları tanıklayan birer örneğe de yer verilmiştir. 

Yapılan değerlendirme sonucunda ele alınan metinde 6 adet atasözü ve 371 
adet deyim tespit edilmiştir. Bu deyim ve atasözlerinden bazılarının 
günümüzde hâlen yaşadığı ve bazılarının ise anlam olarak farklılaştığı ya da 
birtakım küçük anlamsal nüanslarla kullanılmaya devam ettiği görülmüştür. 
Bunun yanı sıra, organ adları, akıl ve gönül/hatır sözcükleriyle oluşturulan 
deyimlerin çokluğu da dikkat çekmektedir.  

Anahtar sözcükler: Dâfi’ü’l-hüzn, deyim, atasözü, yazma eser, söz varlığı. 
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PROVERBS AND IDIOMS IN DÂFİ'Ü'L-HÜZN 

Abstract 

Idioms and proverbs, which have an important place among the vocabulary 
items, give information about a nation’s life experiences, perspectives on life 
and ways of perceiving it. Proverbs appear as experiences that have passed 
through the years. Idioms are valuable as processed forms of the word and 
they enrich the language by expressing the situations and behaviors 
encountered in an attractive and effective way by making use of all the 
expression possibilities of the language.  

In this study, the proverbs and idioms in the manuscript called Dâfi'ü'l-hüzn, 
which is a kind of anthology, are discussed. While examining the proverbs and 
idioms in this book, today's usages in the same form or meaning and 
differences in meaning, if any, are also indicated. In addition, an example from 

the text is also given to testify the meaning. 

As a result, 6 proverbs and 371 idioms were determined in the text. It has 
been seen that some of these idioms and proverbs are still in use today and 
some of them differ in meaning or continue to be used with some minor 
semantic nuances. Also, the abundance of idioms formed with organ names 
and the words akıl and gönül/hatır draws attention. 

Key words: Dâfi’ü’l-hüzn, idiom, proverb, manuscript, vocabulary. 

Giriş 

Söz varlığı, bir dilde bulunan sözcüklerin tamamını ifade eder. Söz hazinesi, söz dağarcığı, 

sözcük hazinesi, kelime hazinesi, kelime kadrosu biçiminde de karşılanan söz varlığı; sadece bir 

dilde birtakım seslerin bir araya gelmesiyle kurulmuş simgeler, kodlar, göstergeler olarak 

değerlendirilmemeli, aynı zamanda o dili konuşan toplumun kavramlar dünyası, kültürünün 

yansıtıcısı ve dünya görüşünün bir kesiti olarak düşünülmelidir (Aksan 2018: 15). Zira söz varlığı 

bize o dilin konuşurlarının yaşayış biçimleri, kültürleri, olaylar ve durumlar karşısında aldıkları 

tavırlar hakkında da bilgi verir. Söz varlığı ögeleri arasında yer alan deyimler ve atasözleri özellikle 

kalıplaşmış yapıları ve ince bir süzgeçten geçip ortaya çıkmaları dolayısıyla önem taşımaktadırlar.  

Bu çalışmada söz varlığının önemli ögelerinden olan atasözleri ve deyimler üzerinde 

durulacaktır. Bu nedenle deyimler ve atasözlerine dair yapılan birkaç tanıma bakmak yerinde 

olacaktır. Öncelikle deyim, Türkçe Sözlük’te, “Genellikle gerçek anlamından az çok ayrı, ilgi çekici 

bir anlam taşıyan kalıplaşmış anlatım, tabir.” (1998: 576) biçiminde anlamlandırılırken bu konuda 

temel çalışmalardan birini gerçekleştiren Ömer Asım Aksoy tarafından ise şöyle tanımlanmıştır: 

“Bir kavramı, bir durumu ya çekici bir anlatımla ya da özel bir yapı içinde belirten ve çoğunun 

gerçek anlamlarından ayrı bir anlamı bulunan kalıplaşmış sözcük topluluğu ya da tümce.” (1988: 

52). Yine bu konuda bir sözlük çalışması bulunan Parlatır ise deyimi, “En az iki söz varlığından 

oluşan ve gerçek anlamları dışında mecazî anlam ile pekiştirilmiş bulunan kalıplaşmış söz öbeği ya 

da deyiş.” (2007: 1) biçiminde tanımlamıştır.  

Doğan Aksan, bir dildeki deyimlerin de söz varlığına dâhil olduğunu, dili konuşan toplumun 

anlatımdaki gücünü ve başarısını, benzetmeye, nükteye olan eğilimini ortaya koyan önemli ögeler 

olduklarını belirtir (2018: 39). “Her dilde deyimler belli bir durumu, oluşumu, insanların tutum ve 

davranışlarını, fiziksel ve ruhsal niteliklerini, kendi anlamları dışında kullanılan birkaç sözcükten 

oluşan birimlerle dile getirir.” (Aksan 2018: 182). Hatiboğlu’na göre “Deyim, anlatım gücünü 

artırmak için, az çok mantık dışına kayan, bazı kelimeleri değişmediği halde bazıları değişip 
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çekimlere giren kalıplardır.” (1964: 221). “Deyimleri oluşturan sözcüklerden en az biri, sözlük 

anlamının dışında kullanılır. Deyimler ilk ortaya çıkışlarından sonra yeniden yaratmalara maruz 

kalarak son kalıp biçimini alan anonim ürünlerdir.” (Yüceol-Özezen 2001: 878). Şahin, deyimlerin 

dilde çekici anlatım özelliği taşıyan, kelimelerin çoğu kez gerçek anlamından uzaklaştığı 

kalıplaşmaları içerdiğini ve deyim nitelikli söz kalıplaşmalarının bir durumu ve bir davranışı çeşitli 

benzetmeler ve aktarmalarla daha güçlü ve daha ilginç biçimde anlatmaya yaradığını ayrıca dilin 

yapı ve anlam zenginliğine katkıda bulunduğunu ifade eder (2004: 2). Ahanov ise deyimi “En az iki 

sözcükten oluşan, bütün olarak bir anlama sahip, kuruluşu ve yapısı sürekli olan ve hazır şekliyle 

kullanılan dil unsurları deyim (phrase) diye anlandırılır.” biçiminde tanımlar (2013: 165). Ayrıca 

deyimlerin anlam bütünlüğüyle tanımlandığını, deyimin sadece kendine özgü anlamı bulunduğunu 

ve bu anlamın deyimi oluşturan sözlerin anlamlarından bağımsız yaşadığını vurgular. Bununla 

birlikte, deyimin anlam bütünlüğünün unsurlarının asıl anlamlarına denk düştüğünde de 

korunduğunu yani anlam bakımından deyimin bütün ve sürekli bir birim olarak değerlendirildiğini 

ve anlamında kendini oluşturan unsurların anlamları açıkça görüldüğünde de anlam bütünlüğünün 

bozulmadığını belirtir (Ahanov 2013: 167, Şanskiy 1969’dan). 

Bu tanımlama ve açıklamalardan deyimlerin en az iki sözcükten oluştuğu, çoğunun gerçek 

anlamından az çok uzaklaşmış mecaz ifadeli kalıplaşmış yapılar oldukları ve belirli durumları, 

kavramları, insan tutumlarını gerek fiziksel gerekse ruhsal özelliklerini çekici ve nükteli bir 

anlatımla sundukları anlaşılmaktadır. Ayrıca, deyimlerin bir kısmı da sıfat olarak kullanılan ve 

iyelik eki almış biçimlerdir: eli açık, eli sıkı, başı bağlı, boynu bükük, baldırı çıplak, cebi delik gibi 

(Hatiboğlu 1964: 226). 

Atasözü ise Türkçe Sözlük’te “Uzun deneme ve gözlemlere dayanılarak söylenmiş ve halka 

mal olmuş, öğüt verici nitelikte söz, darbımesel.” (1998: 155) şeklinde tanımlanmaktadır. Aksoy 

atasözlerini, “Atalarımızın uzun denemelere dayanan yargılarını genel kural, bilgece düşünce ya da 

öğüt olarak düsturlaştıran ve kalıplaşmış biçimleri bulunan kamuca benimsenmiş özsözler.” (1988: 

37) diye tanımlar. Hatiboğlu, atasözlerinin atalardan kalmış, belirli kalıplar içinde yol gösterici, akıl 

öğretici cümleler olduğunu belirtirken bu cümlelere hazır akıllar ve öğütler de denebileceğine ve 

kesin olarak hüküm taşımaları için cümle hâlinde bulunmaları gereğine dikkati çeker (1964: 234). 

Aksan, atasözlerinin ilgili toplumun uzun yüzyıllar boyu edindikleri deneyimlerini, dünya 

görüşlerini, yaşam biçimlerini ve anlatım gücünü sergilediğini ifade eder (2018: 193). Ahanov ise, 

atasözlerinin kapsamı içinde sosyal hayattaki çeşitli olaylar, doğal değişimler, insanoğlunun 

durumu, meslek, umut, halk hayatı, insanlık, davranış, karakter, eğitim öğretim gibi çeşitli konular 

yer almaktadır, der (2013: 175). Aynı zamanda atasözleri ve özlü sözlerin de konuşma anında 

kurulmaması, önceden kabul edilmiş biçimiyle kullanılması ve yapılarının sürekliliği gibi 

nedenlerle deyimler sınıfında değerlendirildiğini de ifade eder (Ahanov 2013: 174).  

Gerek deyimler gerekse atasözleri bazen çok uzun yıllar boyunca hiç değişmeden 

yaşayabildiği gibi bazen de ya küçük değişikliklerle karşımıza çıkar ya da kullanımdan tamamen 

düşebilir. Eski dönem metinlerinde gerçekleştirilecek deyim ve atasözü çalışmaları bu noktada 

aydınlatıcı olacaktır düşüncesindeyiz. Yapılacak bu çalışmalar neticesinde hangi deyim ya da 

atasözünün yüzyıllar boyu aynen yaşadığı, hangilerinin biçim değiştirdiği, hangilerinin unutulduğu 

ya da yeni biçimlerle kendini var ettiği ortaya çıkacaktır. Dilin canlılık özelliği bağlamında bu 

gelişimi görmek önemlidir.  

Söz varlığı, Korkmaz’ın tanımında da yer verdiği gibi “Bir dilin bütün kelimeleri; bir kişinin 

veya bir topluluğun söz dağarcığında yer alan kelimeler toplamı”nı da ifade eder (2003: 144). 

Buradan hareketle bazı eserlere ve yazarlara dair söz varlığı çalışmaları da yapılmaktadır. İşte bu 

çalışmada da Dâfi’ü’l-hüzn adlı eserin söz varlığına ait deyim ve atasözleri üzerinde durulmuştur. 
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Tam bir söz varlığı bu çalışmanın kapsamını çok fazla genişleteceği için burada sadece deyim ve 

atasözlerine yer verilmiştir.  

Çalışmaya konu olan eser Milli Kütüphane yazmaları arasında yer alan 06 Mil Yz A 892 no.lu 

Dâfi’ü’l-hüzn adlı yazma eserdir. Nesih yazıyla kaleme alınan ve 125 varaktan oluşan bu eserin her 

sayfasında 13 satır bulunmaktadır. Yazarı olarak ise Ali Katib kaydı yer almaktadır.  

“Dâfi’ü’l-óüzn’ün yazarının 112b/13-113a/7’deki “bu faúìrü’l-óaúìr ve keåìrü’õ-õenb ve’t-taúãìr 

meróÿm äÀlió begüŋ kÀtibi olan èAlì efendi úullarıyam bu mecmÿèayı cemè Ćdüp yazduúdan 

ãoŋra óaøret-i Òadìcetü’l-kübrÀ [a]namızı raøıyallÀhü èanhÀyı óaøret-i peyàamberimüz 

Muóammedü’l-MuãùafÀ ãallallÀhü èaleyhi vesellem nice nikÀó Ćdüp almışlardur SebèiyyÀt nÀm 

èArabì kitÀbdan terceme eyledüm ve andan àayrı bu eşrÀù-ı sÀèÀti ve úıyÀmet úopacaàınuŋ 

èalÀmetlerin daòı Muóammediyye nÀm kitÀbdan iòrÀc Ćdüp bu ikisini başúa bir risÀle Ćdüp neår 

üzerine taórìr eyledüm…” ifadesinden bu kitabın mecmua tarzında düzenlenmiş bir kitap 

olduğu anlaşılmaktadır.” (Kaya 2017: 452)1  

Yukarıda da değinildiği üzere, bir nevi mecmua karakteri taşıyan bu eser okuyana seçme 

hikâyeler sunmaktadır. Okuyanı ya da dinleyeni etkilemeyi hedefleyen her sözün amacına ulaşması 

için ifade gücünü arttırmak ve anlatımı daha güzel ve etkili kılmak gayesiyle deyim ve atasözleri 

gibi kalıplaşmış güçlü ve öz anlatım araçlarıyla desteklendiği görülür. Bu eserde de atasözü 

özellikle de deyim varlığı kendini göstermektedir.  

Eserdeki deyim ve atasözleri ele alınırken öncelikle tespit edilen deyim ve atasözleri ve 

bunların anlamları; ardından atasözü/deyimin geçtiği sözlükler; bu sözlüklerde yer alan biçimleri ve 

sayfa numaraları parantez içerisinde verilmiştir. Bu yapılırken atasözü/deyimin aynısı ya da yakın 

biçimleri gösterilmeye çalışılmıştır. Kimi zaman deyim biçim olarak aynıyla bir sözlükte yer alsa da 

anlamı farklılaşmış olabilmektedir. Bu ve benzeri durumlarda ilgili deyimin, metnin bağlamındaki 

kullanılışından farklı bir anlam taşıdığı dipnotta ifade edilmeye çalışılmıştır. Sözlüklerdeki biçim 

belirtildikten sonra ise, metinden ilgili atasözü/deyimi tanıklayan bir örneğe yer verilmiştir. Burada 

belirtilen sayfa ve satır numaraları da tüm cümlenin geçtiği yer olarak değil, deyimin geçtiği yer 

olarak algılanmalıdır. Ayrıca, metinde yer alan bazı manzum bölümlerde sözcükleri yer değiştirerek 

geçen deyimler, sözcüklerinin doğru sıralanışıyla madde başı yapılıp verilen tanıkta metinde 

geçtikleri biçimleriyle gösterilmişlerdir. Aynı ya da yakın anlamlı olan deyimler birbirine 

gönderilmiştir.  

Bu çalışmada Türk Dil Kurumunun internet sitesinde kullanıma açılan Atasözleri ve Deyimler 

Sözlüğü ile Ömer Asım Aksoy’un Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü temel alınmıştır. Aranan deyim 

bunlardan herhangi birinde yer almadığı takdirde Ali Püsküllüoğlu ya da İsmail Parlatır’ın 

sözlüklerine başvurulmuştur. Kimi kullanımlar çok eski olduğu için bazen Tarama Sözlüğü’nden de 

yararlanılmıştır. Yine E. Kemal Eyüboğlu’nun hazırlamış olduğu Şiirde ve Halk Dilinde Atasözleri 

ve Deyimler adlı eser, özellikle deyimler için taranmış ve buradaki uygun biçimler de açıklamalara 

eklenmiştir. Türk Dil Kurumunun atasözleri ve deyimler sözlüğüne eli açık, eli sıkı vb. deyimlerin 

dâhil edilmediği, Güncel Türkçe Sözlük’te bunlara mecaz olarak yer verildiği görülmektedir. Bu 

yapıdaki deyimlerde Güncel Türkçe Sözlük’te yer alan biçimler de parantez içinde diğer deyimler 

sözlükleriyle birlikte verilmiştir. Deyim sözlüklerinde yer alan ve kalıp söz olduğu düşünülen baş 

üstüne, hoş geldin, safa geldin, sizlere ömür, göreyim seni, berhudar ol, Allah’ını seversen gibi bazı 

yapılar bu incelemeye alınmamıştır.  

 

 

 
1 Kitabın bölümlerine dair bilgiye aynı makaleden ulaşılabilir.  
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Atasözleri 

1. er loúması er úurãaàında úalmaz: İnsan, gördüğü iyiliği karşılıksız bırakmaz. Bir kimseden iyilik 

gören kişi mert ise bu iyiliğin altında kalmaz. (TDK: er lokması er kursağında kalmaz; Aksoy, 270: 

er lokması (ekmeği) er kursağında kalmaz.) 

“… artuú èusret yüzin görmedi er loúması er úurãaàında úalmaz dĆdükleri óikmet-Àmìz sözdür” 

17a/13 

2. it aàzını kemük dutar: Aşağılık bir kimsenin ağzını kapamak için ona bir çıkar sağlamak yeter. 

(TDK; Aksoy, 332: it ağzını kemik tutar.) 

“ve it aàzını kemük dutar gezdür tÀzìyi tÀrìò-i åÀnì vÀúiè olup cÀnib-i cÀh-ı caóìme sürilüp kendüsi 

saèÀdetle úarÀr ve dìvÀnın şÀhÀne üstüvÀr úıldı” 4b/7-8 

3. naãìbüŋ varısa gelür Yemenden: Tanrı bir şeyi size kısmet etmişse gelir, sizi bulur. Kısmet 

etmemişse ne yapsanız onu elde edemezsiniz. (TDK; Aksoy, 361: kısmet ise gelir Hint’ten 

Yemen’den, kısmet değilse ne gelir elden.)  

“baŋa úahve ãunılmadı dĆme sen naãìbüŋ varısa gelür Yemenden” 10a/3 

4. ãabrla úoruú óelvÀ olur: Sabretmesini bilen kişi olmayacak gibi görünen işlerde bile başarı 

kazanır. (TDK; Aksoy, 418: sabırla koruk helva olur, dut yaprağı atlas.)   

“ãabrla úoruú óelvÀ olur dĆdükleri bì-hÿde söz degüldür èÀúıl iseŋ bunı bulmaú gereksin ãabrda çoú 

óÀl vardur” 98b/9 

5. söyleyeni úo söyledeni gör: İçinden geleni söyleyen bir kişinin sözleri, doğru çıkmasını 

istediğimiz şeylerse, bunları ona Tanrı söyletiyor der, söylediklerine inanmak isteriz. (TDK, Aksoy, 

431: söyleyene bakma, söyletene bak.) 

“vÀdì-i èibrete düşüp ve baór-ı fikrete ùalup àavvÀã-vÀr úaèr-ı baór-ı óikmetden bir dürr-i şÀh-vÀr 

çıúarup söyleyeni úo söyledeni gör dĆmişlerdür” 97a/6 

6. yĆrüŋ úulaàı var: Gizli konuşulan bir şeyin umulmadık bir yoldan başkalarınca duyulabileceğini 

anlatan bir söz. (TDK; Aksoy, 474: yerin kulağı var.)  

“sen sen ol dĆme rÀzuŋı zinhÀr / pek ãaúın kim yĆrüŋ úulaàı var” 95a/11 

Deyimler 

Metinde yer alan deyimler; günümüz ölçünlü dilinde kullanılanlar, deyimi meydana getiren 

sözcüklerden yalnızca birinde değişiklik olanlar, günümüzde kullanılmayanlar, anlamı farklılaşmış 

olanlar ve bünyesindeki sözcükler farklı olsa da günümüzdeki deyimlere karşılık gelenler olmak 

üzere beş grupta sınıflandırılmaya çalışılmıştır.  

a. Günümüz Ölçünlü Dilinde Aynıyla Kullanılanlar: 

1. acı söz: Kişinin onuruna dokunan, gönlünü inciten ağır söz. (GTS; Püsküllüoğlu, 14: acı söz.)  

“dört nesne Àdemüŋ kemÀline delìldür evveli dïstla meşveret Ćtmek ve düşmen ile müdÀrÀ Ćtmek 

ve kendü nefsine úahr Ćtmek ve acı söze taóammül Ćtmekdür” 102b/8  

2. èÀciz ü fürÿ-mÀnde úal-: Çok uğraşmasına karşın bir işi yapamamak. (TDK; Parlatır, 21: aciz 

kalmak) 

“pes kÀtib-i rÿşen-øamìr bu emrüŋ tedbìrinde èÀciz ü fürÿ-mÀnde úaldı” 94b/2 
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3. èÀciz ü nÀ-çÀr úal- / nÀ-çÀr úal-: Çaresiz kalmak, çıkar yol bulamamak. (TDK; Parlatır, 654: 

naçar kalmak; TDK; Püsküllüoğlu, 236: çaresiz kalmak (bir işte).)  

“òalìfe ise óayretden óaúúıla bÀùılı farú Ćtmeden úalmış idi Àòir èÀciz ü nÀ-çÀr úalup amÀn ùaleb 

Ćdüp òalìfe üç oàlı ile ve üç biŋ miúdÀrı evlÀd-ı resÿl ve evlÀd-ı èAbbÀs ve sÀéir eşrÀf-ı nÀsla 

HülÀgÿnuŋ ordusına ùoàrulup úalèadan çıúdılar” 65b/6 

“tĆz söyle bre ümmü’l-òabÀéis senüŋ şerrüŋden nĆçe başlar kesilüp úanlar dökilmişdür óarÀm-

zÀdesin dĆyü düşnÀm Ćtdükde şarÀb-ı nÀb daòı nÀ-çÀr úalup bu nÀ-bekÀrlar köy köpegi gibi 

arúalaşdılar dĆyüp…” 9a/11 

4. ad úo-: Adlandırmak. (TDK; Parlatır, 28: ad koymak.)  

“her birine İskenderiyye dĆyü ad úodı” 91b/2 

5. aàzına baú-: Bir kimsenin sözünden hiç çıkmamak, her hareketini onun isteğine uydurmak, onun 

sözüne göre davranmak; krş. sözlerinden ùaşra bir iş Ćtme-. (TDK; Aksoy, 545: (birinin) ağzının 

içine bakmak; Aksoy, 541; Parlatır, 41: ağzına bakmak.)  

“òalìfe ise anlaruŋ aàzına baúup aãlen Naãìrü’d-dìn-i Ùÿsì gibi fÀøıla raàbet naôarıyla 

baúmaduàından àayrı ihÀnet Ćdüp ol getürdügi kitÀbuŋ bir kÀàıdın úoparup cenÀbeti var ancaú 

yunup pÀk olması lÀzım gelmişdür dĆyü ãuya atdı” 67a/1 

6. èahde vefÀ Ćt- / èahdüŋe vefÀ eyle- /èahdlerine vefÀ Ćdici ol-: Sözünde durmak, sözüne sadık 

kalmak; krş. vaèdeye vefÀ eyle-. (GTS; Parlatır, 50: ahde vefa etmek; TDK; Aksoy, 1046: sözünde 

durmak.)  

 “baŋa dĆdi ki óayfÀ dirìàÀ èahdüŋe vefÀ eylemedüŋ inãÀf mıdur dĆyüp gitdi” 24b/3 

7. èaúlı başına yÀr degül: Aklı başında olmamak, iyi düşünebilir durumda olmamak; krş. èaúlı 
başından git-. (TDK: aklı başında olmamak; Aksoy, 552: aklı başına yar olmamak.)  

“evvelìde èaúlı başına yÀr degül idi” 8a/1 

8. èaúlı başından git-: Ne yapacağını şaşırmak, düşünemez olmak; krş. èaúlı başına yÀr degül. 
(TDK; Aksoy, 552: aklı başından gitmek.)  

“ammÀ óìn-i rüéyetde ehl-i meclisüŋ èaúlı başından gidüp bì-hÿş oldılar” 4b/3 

9. èaúlı git-: Çok beğenmek, bayılmak. (TDK; Aksoy, 553: aklı gitmek.) 

“ùayerÀn Ćdüp öterlerdi ve gÿn-À-gÿn ãadÀlar ôÀhir olurdı ki Àdemüŋ èaúlı giderdi” 72b/13 

10. èaúlumı başuma getür-: Davranışlarının yanlışlığını sezdirerek doğru yolu buldurmak. (TDK; 

Aksoy, 552: aklı başına gelmek.)  

“Àòirü’l-emr çÀr-nÀ-çÀr èÀúıllar ile mücÀleset Ćtmekle benüm èaúlumı başuma getürdiler” 8b/9 

11. AllÀhdan úorúmaz: Can yakıcı, insafsız, acımasız. (TDK; Püsküllüoğlu, 72: Allah’tan korkmaz.)  

“òÀtemin parmaàına ve tÀcın başına úoyup mezÀrın belürsiz Ćtdi ki AllÀhdan úorúmaz óarÀm-

zÀdeler mezÀrın açup òÀtemin ve tÀcın almasunlar dĆyü” 79a/11 

12. amÀn u zamÀn vĆrme-: Göz açtırmamak, nefes aldırmamak, fırsat vermemek, gözünün yaşına 

bakmamak. (TDK: aman vermemek; Aksoy, 571: aman (aman zaman) vermemek; Eyüboğlu, 26: 

aman zaman vermemek.)  

“ve amÀn u zamÀn vĆrmeyüp cebren ü úahren úalèayı fetó Ćtdiler” 47b/3 

13. and iç-: Söz vermek, yemin etmek; krş. yemìn vĆr-. (TDK; Aksoy, 576: ant içmek.) 
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“hemÀn Sittì Òadìce and içüp èöõr diledi ve dĆdi ki kimüŋ cÀnı vardur ki sizüŋ óasebiŋüze ve 

nesebiŋüze daòl eyleye” 121b/12 

14. ardına düş-: Arkasından gitmek, peşini bırakmamak. (TDK: (bir işin, bir kimsenin) arkasına 

düşmek (takılmak); Aksoy, 580: ardına (arkasına) düşmek (bir kişinin, bir işin).) 

“bì-iòtiyÀr èasker ardına düşdiler ve her biri bir cÀnibe çekildiler òalìfe daòı bir ceyranuŋ ardına 
düşüp úovmaàa başladı” 27a/10-11 

15. arúa vĆr-: Desteklemek. (TDK; Püsküllüoğlu, 100: arka vermek.) 

“üzerinde bì-nihÀye mÀl-ı pÀd-şÀhì variken úaçup úarındaşıŋuza arúa vĆrdi” 25a/6 

16. ayaú baã-: Bir yere varmak, ulaşmak, gelmek; krş. úadem baã-. (TDK; Aksoy, 600: ayak 

basmak.) 

“sen bu meydÀna ne yüzle ayaú baãarsın” 9a/8-9 

17. bahÀ biç-: Değerini belirlemek. (TDK; Aksoy, 1002: paha biçmek.) 

“òÀtemine yĆdi yıllıú òarÀc deger dĆyü bahÀ biçdiler” 79a/2 

18. baş úaldur-: Ayaklanmak, isyan etmek, karşı çıkmak; krş. baş göster-. (TDK2; Aksoy, 627: baş 

kaldırmak.)  

“zìrÀ her ùarafdan aèdÀ baş úaldurup umÿr-ı salùanata hücÿm Ćtdiler” 31a/2 

19. başdan başa: Tamamen, bütünüyle; bir uçtan bir uca. (GTS; Aksoy, 628; Parlatır, 164: baştan 

başa.)  

“uzunı üç arşundı başdan başa ãırma ile işlenmiş idi” 71b/2 

20. başdan çıúar-: Doğru yoldan saptırmak. (TDK; Aksoy, 628: baştan çıkarmak.)  

“ol ecnebì èasker ôulm ü taèaddì sitemine sÀlik olup úadìmì edeb ü erkÀn üzre olanları daòı başdan 
çıúardılar” 70a/10 

21. başlar üzere yĆri var: Büyük bir saygı ve ilgi ile karşılanır veya ağırlanır’ anlamında kullanılan 

bir söz. (TDK; Aksoy, 629: baş (başlar) üstünde yeri var.) 

“dÀéim ellerinde ve avuçlarında büyümiş başları üzre yĆrüm vardur bir dervìş-nihÀd kişiyem” 7b/11 

22. bed-duèÀsın al-: Biri tarafından kendisine beddua edilmiş, ilenilmiş olmak, bu yüzden işleri ters 

gitmek. (TDK; Parlatır, 168: (birinin) bedduasını almak.)  

“maôlÿmlaruŋ bed-duèÀsın almaú eyü degüldür” 76b/5 

23. bildüginden úal-: Dış etkilere aldırış edip doğru bildiği davranışı sürdürmemek, direnmemek. 

(TDK; Aksoy, 639; bildiğinden şaşmamak (kalmamak); Eyüboğlu, 78: bildiğinden geri kalmamak / 

bildiğinden şaşmamak.)  

“úanı ol yüz biŋ dirhemi Ferezdaúa vĆr mecbÿr-ı òÀùır gitsün ve ÓaccÀc bildüginden úalsun ve baŋa 

her ne eylerse eylesün dĆdi” 20a/7-8 

24. cÀn at-: Bir şeyi çok istemek, şiddetle arzu etmek. (TDK; Aksoy, 671: can atmak.)  

“èÀúıbet bir uzaú yĆrde bir èArab obasın görüp oŋa ùoàrulup cÀn atdı” 27b/4 

 
2 TDK’de başkaldırmak şeklinde bitişik yazım söz konusudur. 



www.turukdergisi.com  Elif Kaya 

 

                                                                             
TÜRÜK 

Uluslararası Dil, Edebiyat ve Halkbilimi Araştırmaları Dergisi  
2021, Yıl 9, Sayı: 27 

Issn: 2147-8872 
 181 

25. cÀn u başları ile: Canla başla, hiçbir özveriden kaçınmayarak. (GTS; Aksoy, 677; Parlatır, 232: 

canla başla.) 

“bunı muókem-i òazìne Ćdüp ãaúlamadan ise úapuŋda cÀnuŋı óıfô u òırÀset Ćtmek içün dilÀver yarar 

yigitlere beõl Ćdüp böyle günlerde cÀn u başları ile düşmenüŋe úarşu dursalar bundan eyü degül 

miyidi dĆyü ilzÀm Ćtdiler” 68a/8 

26. cÀnum ve cigerüm acı-: Çok acı çekmek, üzülmek, yüreği yanmak. (TDK: canı acımak; ciğeri 

yanmak; Aksoy, 682: ciğeri yanmak; Eyüboğlu, 103/111: canı yanmak / ciğeri yanmak.)  

“ãaàır olduàumdan ötüri aàlamazam belki maôlÿmlar úapuma gelüp şikÀyetlerin kemÀ-hüve 

óaúúahu işitmedügüm içün cÀnum ve cigerüm acır anuŋçün aàlaram” 81b/1-2 

27. cÀnına kÀr Ćt-: Canına tak etmek, canına geçmek, (bir şey) artık çekilmez duruma gelmek, 

tahammül gücünü aşmak. (TDK: canına geçmek (işlemek veya kâr etmek); Aksoy, 674: canına 

işlemek (kâr etmek); canına tak demek (etmek). (canına yetmek); Eyüboğlu, 105: canına kâr etmek.)  

“ve ãusuzlıú daòı cÀnına kÀr Ćtdi èÀúıbet bir uzaú yĆrde bir èArab obasın görüp oŋa ùoàrulup cÀn 

atdı” 27b/3 

28. (úanına ve) cÀnına úaãd Ćt-: Birini öldürmek istemek, öldürmeye hazırlanmak. (TDK; Parlatır, 

229: canına kastetmek 2; Eyüboğlu, 286/105: kanına kasd etmek / canına kast etmek.) 

“óÀliyÀ ÓaccÀc-ı ôÀlim mezbÿra àadr u óayf Ćdüp ikrÀm-ı øayf Ćtdügine óased Ćdüp nÀ-óaú yĆre 

úanına ve cÀnına úaãd Ćdüp óaúúında òilÀf-ı vÀúiè iftirÀlar ve bühtÀnlar eylemiş” 25b/4-5 

29. cìger gÿşesi: Çok sevilen kimse, çok sevgili evlat, ciğerpare. (TDK; Aksoy, 682: ciğerimin 

köşesi; Eyüboğlu, 110/112: ciğer köşesi / ciğerimin köşesi.) 

“iki altun ùavú yapdurdı birisin cìger gÿşesi oàlı Eyyÿbuŋ boynına úodı ve birisin İbn Mühellebüŋ 

boynına geçürdi” 26a/2 

30. cìgerleri yaú-: Bir kimseye büyük bir acı çektirmek. (TDK; Aksoy, 682: (birinin) ciğerini 

yakmak.) 

“… seóer vaútinde maôlÿmlaruŋ Àhıla ve zÀrıla atılan oúları òaùÀ Ćtmez ve tĆz Ćrişür bilmiş olasın 

òuãÿãÀ ki şol göŋülleri ki incitdüŋüz ve şol cìgerleri ki yaúduŋuz ve şol bedenleri ki èaõÀb Ćtdüŋüz” 

77b/1 

31. çeküp git-: Bırakıp gitmek, ayrılmak, savuşmak. (TDK; Aksoy, 690: çekip gitmek.) 

“hìç Àdem bir düş görmegile úalúup bir vilÀyetden bir vilÀyete taèab u maãrÿf çeküp varur mı dĆdi 

ve çeküp gitdi” 39a/7 

32. çoú gör-: (birine bir şeyi) Yakıştıramamak, layık bulmamak, fazla bulmak; yadırgamak. (TDK; 

Aksoy, 697: (bir şeyi birine) çok görmek.)  

“ve işitdüm saŋa rÿzgÀrda bir èavrat pÀresin çoú görüp lÀyıú görmemişler.” 42b/7   

33. derdine düş-: Yapılması gereken bir şeyi gerçekleştirmenin yollarını aramak. (TDK; Aksoy, 

713: (bir şeyin) derdine düşmek.)  

“HişÀm bin èAbdü’l-Melik emÀret ãadrına geçüp àÀyetde òasìs olup cemè-i mÀl derdine düşüp 

èasker ü òalú-ı èÀlem rezÀletinden dil-gìr olup…” 60a/6  
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34. dile getür-3: Ağza almak, anmak, sözünü etmek. (TS, 1148; Parlatır, 296; Eyüboğlu, 137: dile 

getirmek.)  

“eger sen bu èÀleme ÒÀtemden bir gün muúaddemce gelmiş olayduŋ ùÀéife-i èArab aãlen ÒÀtemüŋ 

nÀmını dile getürmezler idi dĆdi” 18a/10  

35. diyÀr-ı àurbete düş-: Aile ocağından ayrılıp yabancı, uzak yerlere gitmek zorunda kalmak. 

(TDK: gurbete (gurbet ele) düşmek; Parlatır, 421: gurbete düşmek.)  

“nihÀyet ben babamdan bir òuãÿã içün rencìde olup terk-i diyÀr iòtiyÀr eyledüm ve bu diyÀr-ı 
àurbete düşdüm” 41b/11 

36. diz çök-: Dizlerini yere koyarak oturmak. (TDK; Aksoy, 727: diz çökmek.)  

“bir uzaú ãaórÀya yol dutup cebel-i ÚÀf mÀnendi bir ulu ùaàa varup ve öŋinde èarø-ı óÀcet Ćder gibi 

diz çöküp edeb birle egilüp Àheste Àheste ùaàuŋ etegine dĆdi ki…” 94b/10 

37. düşe úalúa: Kimi zaman iyi kimi zaman kötü durumda, güçlükle başarmaya çalışarak. (GTS; 

Aksoy, 740; Parlatır, 323: düşe kalka.)  

“hemÀn Ćrtesi ne óÀlse bir úÀfile bulup çıúdum piyÀdece düşe úalúa ŞÀma geldüm” 39a/9 

38. eksük Ćtme-: Her zaman bulundurmak. (TDK; Aksoy, 747: eksik etmemek.) 

“bu diyÀruŋ metÀèından saŋa eksük Ćtmezüz siz daòı bizi òayır duèÀdan ferÀmÿş Ćtmeyüp 

mektÿbıŋuzı eksük Ćtmeyesiz” 43a/2, 3 

39. eküp biç-: Tarım yapmak. (TDK; Parlatır, 332: ekip biçmek.) 

“eküp biçüŋ ãafÀ vü refÀhiyyet üzre Àsÿde oluŋ sizden èöşr ùaleb olınmaya …” 30a/12 

40. el altından: Gizlice. (GTS; Parlatır, 334: el altından; Aksoy, 748: el altından , (alttan alta), 

(gizliden gizliye).) 

“hicret-i nebeviyyenüŋ yüz yĆgirmi bĆşinci yılında el altından òalúı daèvete şürÿè Ćdüp…” 61a/3-4 

41. el baàla-: Saygı ifadesi olarak ellerini göbeğinin üstüne kavuşturup durmak. (TDK; Aksoy, 749: 

el bağlamak.)  

“nĆçe òuùbe vü sikke ãÀóibi pÀd-şÀhlar geldüklerinde úarşusında el baàlayup ùururlardı otur 

dĆmeyince oturmazlardı” 74b/6-7   

42. el çek-: Vazgeçmek, bırakmak, uzaklaşmak. (TDK; Aksoy, 749: el çekmek.) 

“ben eyitdüm tevÀøuèuŋ aãlı nicedür üstÀd eyitdi her kişiyi òoşça dutmaú ve kendüden alçaú Àdemle 

oturmaú ve riyÀdan el çekmekdür” 108a/13 

43. el úoy-: Zorla almak. (TDK; Aksoy, 7634: el koymak.)  

“kefere-i Moàïl ve sÀéir eşrÀr-ı Tatar ol gün görmemiş nÀzenìnlere el úoyup esìr Ćtdiler” 66a/8 

44. el ãun(ma)-: El sür(me)mek, dokun(ma)mak; krş. el uzat-. (TS, 1445; Eyüboğlu, 161: el 

sunmak; Aksoy, 764 /765 /764: el sunmak / el uzatmak / el sürmemek (el vurmamak); TDK: el 

sürmemek / el uzatmak.)  

 
3 Bu deyim aynı biçimde TDK Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü’nde (konuşturmak; belirtmek, anlatmak, açıklamak, ifade etmek) ve 

Aksoy, 719’da  (dile düşürmek; susan birini söyletmek; bir durum ya da olayın anlamını sözle belirtmek) biçiminde yer almaktadır. 

Ancak bağlam Tarama Sözlüğü ve Parlatır’daki anlamları gerektirmektedir. 
4 Aksoy’da bu deyim “hükumet, bir malı, bir kuruluşu buyruğu altına almak” anlamıyla yer almaktadır. Zorla elinden alma anlamını 

da az çok içerdiği için buraya alınmıştır. 
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“vallÀhi ùaèÀmuŋa el ãunmazam tÀ ki beni keyfiyyet-i óÀlüŋden ÀgÀh eylemeyesin dĆdüm” 38b/1 

45. el uzat-: Birinden bir hakkı almaya kalkışmak, gasp etmeye çalışmak; krş. el ãun(ma)-. (TDK; 

Aksoy, 765: el uzatmak.)  

“baèøı òayr-òÀhlarınuŋ naãìóatin dutmamaú ile zamÀn-ı òilÀfetinde MuèÀviye mülk ü devletine el 
uzatdı” 56b/10 

46. elden git-: Bir şey yitirilmiş olmak, yok olmak, o şeyden yoksun kalınmak. (TDK; Aksoy, 751: 

(bir şey) elden gitmek.) 

“zìrÀ òilÀfetinüŋ evÀéili idi ve devlet-i Àl-i èAbbÀs bi’l-külliyye elden gitmişidi” 30b/13 

47. eline düş-: Tesadüfen eline geçmek. (TDK; Aksoy, 759: eline düşmek.) 

“her kimüŋ eline düşüp oúursa ve anuŋla èamel Ćderse dünyÀda ve Àòiretde yüzi aà ve sözi ãaà ola” 

99a/6 

48. eller üzre ùut-: Bir kimseye çok saygı ve sevgi göstermek. (TDK; Parlatır; 350: (birini) el 

üstünde tutmak; Aksoy, 765: el üstünde tutulmak (ellerde gezmek) (bir kimse).) 

“ol daòı meclise gelüp úarÀr úıldı yÀrÀn-ı ãafÀ eller üzre ùutup taèôìm eylediler” 5a/6  

49. ellerinde ve avuçlarında büyü-: Küçüklüğünden beri yanında bulunmak, büyütülmek, 

yetiştirilmek. (TDK; Parlatır, 342: elinde büyümek.)  

“dÀéim ellerinde ve avuçlarında büyümiş başları üzre yĆrüm vardur bir dervìş-nihÀd kişiyem” 7b/11 

50. ere var-: Kocaya varmak, kadın evlenmek. (TS, 1496; Aksoy, 768; Eyüboğlu, 173: ere varmak 

(gitmek).)  

“nihÀyet bir èaybı vardur úız degüldür bir kerre ere varmışdur eger úabÿl Ćderseŋ òiõmetüŋde 

cÀriyeŋ gibi olsun dĆdi” 121a/13 

51. esüp ãavur-: Bağırıp çağırmak; atıp tutmak. (TS, 1553: esüp savurmak, (esip savurmak, esmek 

savurmak); Aksoy, 769; Parlatır, 356: esip savurmak (yağmak); TDK: esip gürlemek.) 

“bu meydÀnı “sen òÀlì mi úıyÀs Ćdersin ki kendüŋi envÀè-ı kelimÀt-ı kÀõibe vü maúÀlÀt-ı fÀside ile 

alup vĆrürsin ve lisÀnuŋa rÀyic ü cÀrì olanı ÀsiyÀb-ı bÀd-miåÀl esüp ãavurup ögüdürsin” 6a/8 

52. fÀéidesi göril-: Yarar sağlanmak. (TDK: faydası olmak / faydasını görmek / faydası dokunmak; 

Parlatır, 370: faydası dokunmak / faydasını görmek.)  

“ben eyitdüm úanàı toòmdur ki bir yĆrde ekerler iki yĆrde biçerler üstÀd eyitdi ol eylikdür ki hem 

dünyÀda fÀéidesi görilür ve hem Àòiretde åevÀbı olur” 107b/1 

53. furãat ara-: Fırsat kollamak, en uygun zamanın gelmesini ve koşulların oluşmasını beklemek. 

(TDK; Püsküllüoğlu, 354: fırsat beklemek (aramak) / fırsat kollamak (gözlemek); Aksoy, 783: fırsat 

kollamak; Parlatır, 376/377: fırsat aramak/beklemek/gözlemek/kollamak; Eyüboğlu, 181: fırsat 

aramak (fursat).) 

“vardı òalìfe cÀnibine ùaraf-ı òilÀfda oldı ve intiúÀma furãat aramaàa başladı” 63a/3 

54. furãat bul-: Uygun, elverişli zaman bulmak. (TDK; Püsküllüoğlu, 354: fırsat bulmak.) 

“ol bize Ćtdügi iósÀn u nièmetüŋ óaúúını edÀ Ćtmek içün her cumèa vü iåneyn gĆcesi furãat 
bulduúça varup türbelerine yüz sürüp ziyÀretleri ile mütesellì oluram dĆdi” 54b/2-3 

55. furãatı àanìmet bil-: Çıkan fırsattan en iyi biçimde yararlanmak. (TDK; Aksoy, 783: fırsatı 

ganimet bilmek (saymak).)  
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“bre bed-baòt sen bunca zamÀndan berü nÀn u nièmetimüzle perverde olmışken küfrÀn-ı nièmet 

olup furãatı àanìmet bilüp böyle úabÀóat eyleyesin” 45b/3 

56. àam çek-: Üzülmek, kaygılanmak, tasalanmak; krş. elem çek-, àam yĆ(me)-. (TDK; Aksoy, 

787: gam çekmek.)  

“n’olaydı bÀrì bir güncügez seni ol bisÀù üzerinde görmiş olaydum àam çekmez idüm” 13b/12-13 

57. àam yĆ(me)-: Üzül(me)mek, , tasalan(ma)mak, kaygılan(ma)mak; krş. elem çek-, àam çek-. 
(TDK; Aksoy, 788: gam yememek; Eyüboğlu, 185: gam yemek.)  

“ãuyı bulmaduàına àam yĆridi / nice àam belki bulsa sem yĆridi” 91a/13 

“òoş geldüŋ ãafÀ geldüŋ sulùÀn-ı èÀdil mülkine dÀòil olduŋ şimden gĆrü àam yĆme dĆdi” 53b/6 

58. àarú Ćt-: Birine bir şeyi bol bol vermek, -e boğmak. (TDK: (birini bir şeye) gark etmek; 

Püsküllüoğlu, 363: gark etmek.)  

“úahve-i èÀlì-şÀn-ı pür-óarÀret cÿş u òurÿş Ćderek ve cismini ser-À-pÀ cÀme-i ser-À-sere àarú Ćtmiş 

bir kerre kendüyi miyÀn-ı èirfÀna pertÀb Ćdüp rÿy-ı àaøabla bÀdeye òiùÀb Ćdüp dĆdi ki …” 9a/5 

59. àaøaba gel- / àaøaba getür-: Öfkelen(dir)mek, kız(dır)mak; krş. cÀn başına ãıçra-. (TDK; 

Parlatır, 383: gazaba gelmek.)  

“şimdi ise olanca èaúlı daòı zÀéil olup mirrìò-ãıfat àaøaba gelüp ruòları al al u gül gül ve yaŋaàı pul 

pul u mül mül ve óiddetinden ruò-ı alı èaraú-Àlÿd olup …” 8a/2 

 “ÓaccÀc-ı ôÀlimüŋ hevÀ-dÀrları òalìfeyi àaøaba getürüp elbetde varan Àdem ile İbn Mühellebi 

gönderesin dĆyü teékìd eyledi” 25b/12 

60. gĆceyi gündüze ve gündüzi gĆceye úat-: Aralıksız, gece gündüz çalışmak, büyük çaba 

göstermek. (TDK: geceyi (gecesini) gündüze (gündüzüne) katmak; Aksoy, 789; Parlatır, 385: geceyi 

gündüze katmak.)  

“hemÀn kendünüŋ òÀã úullarından dört yüz güzìde eriyle ve Òıøır èaleyhi’s-selÀm gibi rehberle 

gĆceyi gündüze ve gündüzi gĆceye úatup ve nĆçe berr ü baór geçüp varup gün gibi ôulümÀta girüp 

on sekiz gün ol ãuyı arayup gezdiler” 90b/9-10  

61. gerdege gir-: Gelinle damat düğün gecesi bir araya gelmek. (TDK: gerdeğe girmek; Eyüboğlu, 

188: gerdeğe girmek (koymak).) 

“òatunı ol faúìre nikÀó Ćderler ol gĆce gerdege girer” 41a/7 

62. göklere çıúar-: Aşırı derecede övmek. (TDK: (birini veya bir şeyi) göklere çıkarmak; Aksoy, 

798: göklere çıkarmak (uçurmak).) 

“ey yÀve-gÿ-yı zamÀn ve ey òïd-rÀy-ı cihÀn ve ey nÀn-kör kendüŋi ne àarìb medó Ćderek göklere 
çıúarduŋ evvelÀ seni gÿyÀ Ćden benüm keyfiyyetüm degül midür” 7a/3-4 

63. göŋline gir-: Kalbine girmek, sevgisini kazanmak; krş. göŋül uàurla-. (TDK: gönlüne girmek / 

kalbine girmek; Püsküllüoğlu, 510: kalbine girmek (birinin).) 

“Yaèúÿb èaôìm fetó ü fütÿólar Ćdüp Dirhem bin Naãruŋ göŋline girdi” 46a/4 

64. görinmez úaøÀ(ya uàra-): Umulmadık zamanda, umulmadık biçimde başına bir kaza gelmek. 

(TDK; Püsküllüoğlu, 384: görünmez kaza.) 

“imdi ey merd-i èÀúıl nÀ-gÀh bir belÀya ve bir görinmez úaøÀya uàrarsaŋ bilürsin Óaú sübóÀnehu ve 

teèÀlÀ èÀdildür kimseye ôulm eylemez” 98b/3 
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65. göz yaşların dök-: Ağlamak. (Aksoy, 824; Püsküllüoğlu, 405: gözyaşı dökmek.)  

“yÀ Rabbe’l-èÀlemìn kemÀl ü úudret ü èaôametüŋ óaúúıyçün bu ùaàı yĆre geçür ve bize bu miónet-i 

ôulmetüŋ Àb-ı óayÀtını içür dĆyü göz yaşların dökmişler” 75b/13  

66. gözden àÀyib ol-: Ortadan çekilmek veya görünmez olmak, kaybolmak. (TDK; Aksoy, 808: 

gözden kaybolmak.) 

“óaøret èaleyhi’s-selÀm nÀúayı sürüp gözden àÀyib oldı” 120a/7 

67. gözden geçür-: Niteliğini anlamak için bir şeyin her yanına bakmak, incelemek. (TDK; Aksoy, 

808: gözden geçirmek.)  

“bu òaber Úaan ŞÀha geldükde birÀderlerini baãìret naôarıyla gözden geçürdi” 63b/6 

68. gözi iliş-: Birdenbire veya istemeden görmek; krş. naôarı taèalluú Ćt-, gözi doúın-. (TDK: gözü 

ilişmek; Aksoy, 816: gözü ilişmek (gözüne ilişmek).)  

“ikisi bir òalvetde oturup muãÀóabet Ćderken nÀ-gÀh kÀtibüŋ gözi İskenderüŋ boynuzına doúındı 
yaènì gözi ilişdi” 93b/8 

69. (kendü) gözi öŋinde: Yanında, yakınında. (TDK: (birinin) gözü önünde) 

“üçünci gün òalìfenüŋ oàulların kendü gözi öŋinde úatl Ćtdiler” 66a/3 

70. gözine uyúu girme-: Uyuyamamak, uykusuz kalmak. (TDK; Aksoy, 820: gözüne uyku 

girmemek.)    

“bir àuããa ile rÿz [u] şeb gözine uyúu girmezdi” 63a/4 

71. gözler úamaş-: Güçlü bir ışık sebebiyle göz bakamaz olmak. (TDK: gözü (gözleri) kamaşmak; 

Parlatır, 410: gözleri kamaşmak.)  

 “taòtuŋ iki ùarafında on yĆdi cevÀhir tesbìóler aãılmışdı ki her birisi Rÿm òarÀcı degerdi şuèÀèından 

gözler úamaşurdı” 73a/6 

72. gözleri yaşar-: Çok duygulandırıcı bir olay, bir durum dolayısıyla gözlerinden yaş gelmek, çok 

duygulanmak; krş. gözleri (yaşla) ùol-. (TDK; Aksoy, 813: gözleri yaşarmak.)  

“her cumèa vü iåneyn gĆcesi furãat bulduúça varup türbelerine yüz sürüp ziyÀretleri ile mütesellì 

oluram dĆdi òalìfe óaøretlerinüŋ gözleri yaşarup aàladı” 54b/4 

73. gözleri (yaşla) ùol-: Ağlayacak kadar duygulanmak; krş. gözleri yaşar-. (TDK; Aksoy, 811: 

gözleri dolmak (dolu dolu olmak).) 

“òalìfe óaøretleri õimmìden bu sözleri işidüp gözleri yaşla ùoldı” 31b/11 

74. gözüm ile gör-: Bir olaya tanık olmak, kesin olarak görmüş olmak. (TDK; Aksoy, 823: gözüyle 

görmek.)  

“velÀkin görmegile işitmek bir degüldür gözüm ile görmek isterem dĆdügi gibi Meémÿn-ı òalìfe 

daòı óaøretüŋ ãalla’llÀhü èaleyhi vesellemüŋ óadìå-i şerìflerin èayÀnen gözüm ile görüp ve úalbüm 

muùmaéin olsun dĆyü NÿşirrevÀn-ı èÀdilüŋ mezÀrın açdurdı” 78b/4-6 

75. gücü yet-: Üstesinden gelebilir olmak. (TDK; Eyüboğlu, 227: gücü yetmek.) 

“bu mülke mÀlik olduŋuz ve cevr Ćtmege başladuŋuz ve fuúarÀya gücüŋüz yetdi úahr daòı Ćtdüŋüz” 

77a/8 

76. gün görme-: Rahat yüzü görmemek, sıkıntı içinde yaşamak. (TDK: gün görmemek; Aksoy, 828: 

gün görmek (görmemek).)  



Elif Kaya                                                                                                             www.turukdergisi.com 
 

 
TURUK 

International Language, Literature and Folklore Researches Journal 
2021, Year 9, Issue 27 

Issn: 2147-8872 

186 

“kefere-i Moàïl ve sÀéir eşrÀr-ı Tatar ol gün görmemiş nÀzenìnlere el úoyup esìr Ćtdiler” 66a/8  

77. günlerde bir gün: Herhangi bir gün, vaktiyle. (TDK; Aksoy, 829: günlerden bir gün; Tanyeri, 

135: günlerde bir gün.) 

“günlerde bir gün bir ovada úoyuncuúlarum güderdüm úavalcıàım yoàıdı türkìcigüm óayúırup 

çevgenüme ùayanurdum ve mışıl mışıl mızàanurdum” 96b/1 

78. òaber al-: Kendisine bildirilmek, öğrenmek, bilgi edinmek, kendisine haber ulaşmak. (TDK; 

Aksoy, 833: haber almak.)  

“çün ki İskender-i Õü’l-úarneyn bu óÀdiåeden òaber aldı òaylì maózÿn oldı” 96a/4 

79. òaber gönder-: Herhangi bir araçla bildirmek. (TDK; Parlatır, 434: haber göndermek.)  

“Şeyò èAbdullÀh-ı EnãÀrì óaøretlerine òaber gönderdi ki bize naãìóat buyursunlar” 104a/7 

80. òaber vĆr-: Bildirmek, haber ulaştırmak; krş. ãalıú vĆr-. (TDK; Aksoy, 833: haber vermek.)  

“èAbdullÀh bin Caèfer Medìne-i münevvereye varduúda var gör anda ne vaøè Ćderse gel bize òaber 
vĆr dĆdiler” 22b/10 

81. óaddi óisÀbı yoú: Sayılamayacak kadar çok, sınırsız. (TDK, Püsküllüoğlu, 418: haddi hesabı 

yok.) 

“Sittì Òadìce eyitdi anuŋ mÀlı yoàısa benüm mÀlum çoúdur óaddi óisÀbı yoúdur” 122b/7-8  

82. óaúúından gel- / óaúúından gelin-: Birini yenmek ya da hak ettiği sert işlemle cezalandırmak. 

(TDK; Aksoy, 836: hakkından gelmek.)  

 “ôulma rıøÀ vĆricek ve ôulmi defè Ćtmeyüp ôÀlimlerüŋ óaúúından gelmeyicek İslÀmdan hìç bir 

nesne úalmamış olur” 81a/6 

 “ve eger kem olursa èazlile ve tebdìl ile óaúúından gelinür ve yĆrine bir àayrı vezìr daòı bulınur” 

33b/2 

83. óÀllerin òÀùırların ãor- / óÀl ü òÀùırın ãor-: Bir kimseye ‘nasılsınız, ne durumdasınız’ anlamında 

nezaket sorusu yöneltmek; krş. óÀlinden ãor-, keyfiyyet-i óÀlümden suéÀl eyle-. (TDK: hatır 

sormak/hatırını sormak; Aksoy, 837: hal hatır sormak, (hatır sormak).)  

“KÀfÿr yetìmleri yanına oturtdı óÀllerin òÀùırların ãorup babaların suéÀl eyledi” 23b/4-5 

84. òÀùırdan (òÀùıruŋdan) çıúarma-: Unutmamak, akılda tutmak. (TDK: aklından çıkarmamak / 

(birini) gönülden çıkarmamak; Aksoy, 846; Parlatır, 450: hatırından çıkarmamak (birini, bir şeyi).)  

“zìrÀ àÀyet mÀlımuzuŋ úılleti zamÀnında geldüŋ maèõÿr olsun ãaúın ihmÀl Ćdüp bizi òÀùırdan 
çıúarma gelmede ihmÀl Ćdüp bize cefÀyı revÀ görme” 18a/5 

85. òÀùırına gel-: Hatırlamak, aklına gelmek. (TDK: akla gelmek / hatırına gelmek; Aksoy, 845: 

hatırına gelmek.)  

“Sittì Òadìce bu sözi işitdügi gibi ol gördügi düş òÀùırına geldi ve fikr eyledi” 114b/12 

86. òÀùırların òoş Ćt- / òÀùırı òoş ol-: Gönlünü almak, birinin dileğini yerine getirerek onu 

sevindirmek, memnun etmek; krş. òÀùırın taùyìb Ćt-, òÀùırların gözet-, òÀùırın ele al-, òÀùırın cebr Ćt-, 
òoş dut-. (TDK: (birinin) gönlünü hoş etmek; Aksoy, 801/802: gönlünü (hatırını) hoş etmek; 

Eyüboğlu, 197/240: gönlünü hoş etmek / hatırı hoş olmak.)  

“ol yĆrden gitmedi ve göçmedi tÀ ki reèÀyÀ vü fuúarÀnuŋ murÀdları yĆrine gelmeyince ve yĆrlerine 

istedükleri úadar ãu aúıdup maèmÿr olmayınca iúdÀm Ćdüp òÀùırların òoş Ćdüp úalúdı” 80b/7-8 
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“HÀrÿn daòı İbrÀhìme otuz biŋ altunı gönderdi İbrÀhìm daòı maóøÀ òalìfenüŋ òÀùırı òoş olduàı içün 

èaynı ile ol otuz biŋ altunı İmÀm-ı Ebÿ Yÿsuf cenÀba hibe eyledi” 55b/10 

87. óayÀt vĆr-: Canlandırmak, canlanmasını sağlamak. (TDK; Püsküllüoğlu, 438: (bir şeye) hayat 

vermek.)   

“…Óaú teèÀlÀ úullarına yeŋiden óayÀt vĆrüp nehr-i èaôìm gönderdi” 30a/6 

88. òayır duèÀlar Ćt-: İyi dileklerde bulunmak, hayır temenni etmek. (TDK; Parlatır, 457: hayır dua 

etmek.) 

“at daòı ãÀóibine òayır duèÀlar Ćder” 86a/13 

89. óayretde úal- / maúÀm-ı óayretde úal-: Şaşırmak. (TDK; Püsküllüoğlu, 441: hayrette (hayretler 

içinde) kalmak; Parlatır, 458: hayrette kalmak.)  

“Caèferden yüzin döndürüp ùaşra çıúaruŋ dĆdi sebebin bilmeyüp erkÀn-ı devlet óayretde úaldılar” 

35b/2 

“óayfÀ dirìàÀ emegimüz øÀyiè olup emrimüz tebÀh oldı dĆyüp maúÀm-ı óayretde úaldılar” 92a/11  

90. óisÀb u kitÀb Ćt-: Hesap kitap yapmak, ayrıntılarıyla düşünmek. (TDK: hesap kitap yapmak 

(etmek); hesap etmek / hesap etmek, kitap etmek; Aksoy, 856: hesap etmek; Parlatır, 464: hesap 

kitap etmek.)  

“…ol meclisde tevzìè ü èaùÀ buyurduúları iósÀnı óisÀb u kitÀb Ćdüp yĆdi yüz biŋ altun ve elli sekiz 

biŋ altun olmış mÀèadÀsını èasker-i İslÀma èulÿfelerin vĆrüŋ dĆyü tenbìh Ćdüp…” 12a/2 

91. óiããe al-: Ders çıkarmak; krş. èibret al-. (TDK: hisse almak; Parlatır, 470: hisse almak, hisse 

kapmak.) 

“…bir kimse atınuŋ arpasın pÀk Ćdüp vĆrse ve óelÀlden alup yĆdürse Óaú sübóÀnehu ve teèÀlÀ ol 

arpa dÀnelerinüŋ èadedince aŋa åevÀb vĆre ve óelÀl yĆdürmesine münÀsib bir óikÀye yazıldı bundan 

óiããe alasın” 84a/11  

92. òoş dut-: Birine iyi ve sevecenlikle davranmak, incinmemesine dikkat etmek; krş. òÀùırın taùyìb 
Ćt-, òÀùırların gözet-, òÀùırların òoş Ćt-, òÀùırın cebr Ćt-, òoş dut-, òÀùırın ele al-. (TDK; Aksoy, 861: 

(birini) hoş tutmak.)  

“buyurmışlardur ki dört nesne Àdemüŋ bed-baòtlıàına ve nekbetine delÀlet Ćder evveli òalúuŋ 

suéÀlini redd Ćtmek ve cÀhillerle muãÀóabet Ćtmek ve dünyÀ mÀlına ùamaè Ćtmekdür ve ehl [ü] 

èıyÀlin òoş dutmayup terk Ćtmekdür” 102a/8 

93. èibret al-: Yaşanan herhangi bir olaydan ders çıkarmak; krş. óiããe al-. (TDK; Parlatır, 479: ibret 

almak.) 

“naôar úıl èibret al óikmet sözinden / ne aããı Àdemüŋ óikmet sözinden” 95a/8 

94. icÀzet vĆr-: İzin, onay vermek. (TDK; Parlatır, 480: icazet vermek.)  

“Eterce ile ikimüz varduú úapucılar bize icÀzet vĆrdi içerü girdük” 12b/13 

95. iótimÀl vĆrme-: Bir şeyin gerçekleşeceğini, olabileceğini hiç düşünmemek. (TDK; Parlatır, 490: 

ihtimal vermemek.)  

“aãlen bu òuãÿãı kimse iótimÀl vĆrmezken ve işidenler ise óaøret-i èAlì úanda MuèÀviye úanda dĆyü 

taèaccüb eylerken ŞÀm óükÿmetinden èazline úÀyil olmayup óareket-i nÀ-hem-vÀr eyledi” 56b/10-

11 

96. ikide birde: Sık sık. (GTS: ikide birde; Aksoy, 875; Parlatır, 492: ikide bir (birde).)  
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“ve ol kesük el ile úanlu gömlek Benì Ümeyye úavmine èaôìm sermÀye oldı ikide birde MuèÀviye 

ehl-i ŞÀmı cemè Ćdüp ve minbere çıúup ol úanlu gömlegi gösterüp àayret-i İslÀm úanda gitdi dĆyü 

söylerdi” 59a/2 

97. ìmÀn getür-: Gönül rızasıyla Müslümanlığı kabul etmek; yürekten inanmak. (TDK; Parlatır, 

497: iman getirmek.)  

“aókÀm-ı ÚuréÀna ve şerè-i şerìfe ve yevm-i Àòirete ve baèå [ü] neşre taãdìú Ćdüp ìmÀn getürüp 

evÀmir [ü] nevÀhìye imtiåÀl Ćden müémin ü müselmÀn olan kimesneler…” 81a/2 

98. inãÀfa gel-: Acımasız ve haksız tutumdan vazgeçmek. (TDK; Parlatır, 501: insafa gelmek.)  

“çün ki Aómed bin Ùolun bu kÀàıdı oúudı cÀn u göŋülden tevbe vü istiàfÀr Ćdüp inãÀfa geldi” 77b/9 

99. iş Ćt-: Aldatmak, birine beklemediği bir davranışta bulunarak onu zarara sokmak. (TDK; 

Püsküllüoğlu, 485: (birine) iş etmek.)  

“baède’l-yevm ben bu rÀzı Àòerden işidem saŋa bir iş Ćdem ki cümle èÀlem senden èibret ala” 94a/4 

100. úadr [ü] úıymetin bil- / úadrini bil-: Önemini, değerini bilmek, değerini iyi anlamak ve bu 

doğrultuda özenle davranmak; krş. úadrini bil-. (TDK: (birinin veya bir şeyin) kıymetini bilmek; 

TDK; Parlatır, 523: kadrini bilmek / kadrini anlamak; Eyüboğlu, 269/311: kadir bilmek (kadrini) / 

kıymet bilmek ( biçmek).) 

“HülÀgÿ Òan oŋa nisbet Deşt-i Úıpçaú úızlarında óÀãıl olmış bir Tatar mìrzÀsı iken MonlÀ Naãìrü’d-

dìn gibi fÀøıluŋ úadr [ü] úıymetin bilüp tevúìr ü taèôìminde ve rièÀyet [ü] tekrìminde hergiz ihmÀl ü 

taúãìr eylemeye” 68b/3-4  

 “benüm oàlum rÿzgÀrda baba úadrini bildüŋ mi bu deŋlü mÀl ü menÀl variken bizi yaluŋuz úoyup 

diyÀr-ı àurbete gidesin” 42b/5 

101. úanlar dökil-: Cana kıyılmak. (TDK; Aksoy, 904: kan dökmek.)  

 “tĆz söyle bre ümmü’l-òabÀéis senüŋ şerrüŋden nĆçe başlar kesilüp úanlar dökilmişdür” 9a/10 

102. úara baòt: Kara yazı, kötü kader. (GTS; Eyüboğlu, 291: kara baht.)  

“biz fülÀn vilÀyetden mesÀfe-i baèìdden bir úaç meséelenüŋ suéÀli içün óaøretüŋe gelmiş idük 

n’eyleyelüm úara baòtımuz müsÀèid olmayup seni bu óÀlde bulduú” 92b/10 

103. úarşu çıú-: Dışarıdan gelenleri karşılamak, karşılamaya gitmek; krş. úarşu gel-. (TDK; Aksoy, 

913; Tanyeri, 168: karşı çıkmak.)  

“ŞÀma vÀãıl olduúları gün SüleymÀn bin èAbdü’l-melik cemìè aèyÀn-ı vilÀyet ile úarşu çıúup ièzÀz u 

ikrÀm ile menziline úondurdı” 26b/12 

104. úarşu dur-: Karşı durmak, karşı koymak, direnmek. (TDK; Aksoy, 913: (birine) karşı durmak.)  

“bunı muókem-i òazìne Ćdüp ãaúlamadan ise úapuŋda cÀnuŋı óıfô u òırÀset Ćtmek içün dilÀver yarar 

yigitlere beõl Ćdüp böyle günlerde cÀn u başları ile düşmenüŋe úarşu dursalar bundan eyü degül 

miyidi dĆyü ilzÀm Ćtdiler” 68a/8 

105. úatı söz: Sert ve kırıcı söz. (GTS: katı söz)  

“úatı söz çoúdurur bu mÀcerÀda / budur lÀyıó olan baŋa burada” 91a/6 

106. kemÀl bul-: Kemale ermek, en mükemmel mertebeye ulaşmak. (TDK: kemal bulmak; 

Eyüboğlu, 299: kemâlini bulmak.) 
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“Òïca Naãìrü’d-dìn-i Ùÿsì dĆmişdür ki dört nesne dört nesne ile kemÀl bulur dÀniş èaúlıla dìn 

perhìz ile nièmet şükrle ve murÀd ãabrla olur” 103a/6 

107. úılıç çal-: Kılıç ile öldürmek; kılıç savurmak, üzerine hücum edip kılıçla vurmak. (TDK; 

Püsküllüoğlu, 549: kılıç çalmak.)  

“Caèfer namÀza şürÿè eyledi server bir úılıç çaldı Caèferüŋ başını kesdi ve bir altun legen içine 

úoyup òalìfenüŋ óuøÿrına úodı” 49a/8  

108. úılıçdan geçür- / úılıçdan geç-: Çok sayıda insanı kılıçla öldürmek. (TDK; Aksoy, 927: kılıçtan 

geçirmek; Eyüboğlu, 308: kılıçtan geçmek (geçirmek).)  

“TÀncÿ nÀm bir Tatar bir serÀya girüp yaluŋuz ol serÀyda úırú bir meme emer maèãÿmı bir bir 

úılıçdan geçürdi úalanın hemÀn buŋa úıyÀs eyle” 66a/13-66b/1 

“bu deŋlü èulemÀ vü ãuleóÀ vü sÀdÀt ve sÀéir eşrÀf-ı nÀs ve faúìr ü àanì cümlesi úılıçdan geçüp şol 

mertebe oldı ki Dicle ırmaàı úan olup aúdı” 66a/6 

109. úıyÀmet úop-: Kıyamet günü gelmek. (TDK; Püsküllüoğlu, 555: kıyamet kopmak.) 

“úıyÀmet úopdı ãandı cümle Àdem / cemìè òalú-ı èÀlem oldı derhem” 95b/13   

110. úol gez-: Güvenliği sağlamak amacıyla dolaşmak. (TDK; Aksoy, 9365; Parlatır, 585: kol 

gezmek (bir kişi ya da şey).)  

“meger vilÀyet ãubaşısı şehre yĆtmiş úol gezerken gelüp beni ãoúaú başında ùurur gördi” 38b/13 

111. kötek yĆ-: Dayak yemek, sopayla dövülmek. (TDK: kötek yemek; dayak yemek; sopa yemek; 

Püsküllüoğlu, 569/262: kötek yemek / dayak (ya da sopa) yemek; Aksoy, 707: dayak (sopa) yemek.) 

“meger Mıãrda yĆdügüm kötek bu nièmetüŋ müjdesi imiş dĆdi” 39b/3 

112. úulaàuma çalın-: Tesadüfen işitmek, kulağına gelmek. (TS, 2711; TDK; Aksoy, 942: kulağına 

çalınmak.)  

“çaúıcıàum çıúarup ol úamışı kesdüm alup aàıluma getürdüm bir güzel düdük eyledüm hemÀn 

çalduàum gibi úulaàuma Àdem üni gibi bir ün çalındı” 96b/6-7 

113. úurd ile úoyun yüri-6: Barış ve güvenlik içinde yaşanacak bir ortam olmak, düşmanlığı ortadan 

kaldıran adaletli bir yönetim hüküm sürmek. (Aksoy, 946; Parlatır, 603: kurdu koyunla barıştırmak 

(yürütmek).)  

“èÀlem ü Àdem zamÀn-ı saèÀdetinde maèmÿr u mesrÿr olup úurd ile úoyun yürimek meåÀbesine 

vardı” 30b/7 

114. úuyı úaz-: Birinin yıkımına çalışmak, kötü duruma düşmesini istemek. (TDK; Aksoy, 949: 

(birinin) kuyusunu kazmak.)  

“bir kişiden óaõer Ćt ki dilkülik Ćde yaènì yüze gülici olup arduŋca úuyı úaza ve baòìl ola ve yeŋi 

yetişmiş ola” 106b/4 

115. lÀyıú gör-: Yakıştırmak, uygun görmek. (TDK; Parlatır, 622: layık görmek; Aksoy, 1085: 

uygun bulmak (görmek).) 

“HülÀgÿ Òan nÀm úarındaşın bu òiõmete lÀyıú görüp èaôìm èasker ile ÌrÀna gönderdi” 63b/7 

 
5 Burada “gücünü ve etkinliğini sürdüren bir durum göstermek” anlamı verilmiştir. 
6 Bu deyim, Divanü Lügati’t-Türk’te (s. 106) “toklu böri yetilsün” şeklinde geçerken Önler’in, “Kutadgu Bilig’de Yer Alan 

Deyimler” adlı makalesinde “böri úoy bile suwla-” (s. 131) biçiminde yer almıştır. 
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116. lÀzım gel-: Gerekmek, icap etmek. (TDK: lazım gelmek (veya olmak).)  

“yĆdi günden ãoŋra èÀdetleri üzre Meysere Mekkeye Àdem göndermek lÀzım geldi” 119b/9  

117. murÀda (murÀdına) Ćr- / murÀdıŋuza Ćriş- / murÀda Ćrgür-: Çok istediği şeye kavuşmak, dileği 

gerçekleşmek, arzusu yerine gelmek. (TDK: murada (muradına) ermek; Aksoy, 969: muradına 

ermek.)  

 “óaøret-i Òıøır varup ãuyı bulup nÿş Ćdüp murÀdına Ćrdi” 91a/1 

 “mülk ü devlete ve rifèat ü menzilete himmetiŋüzi bülend eyleŋ ki murÀdıŋuza Ćrişesiz” 57b/2 

 “NiôÀmü’l-mülk buyurmışdur ki dört nesne Àdemi murÀda Ćrgürür evveli ekÀbirle vuãlat ve ehl-i 

kemÀlile meşveret ve devletsüzden ferÀàat ve ehl-i úulÿbdan himmet ü istièÀnet” 101b/3 

118. musallaù Ćt-: Başına sarmak, bela etmek. (TDK: (birini, bir şeyi) musallat etmek)  

“Óaú teèÀlÀ ol vilÀyete úaóù u úızlıú musallaù Ćder” 76b/8 

119. mühlet vĆr-: Zaman vermek, bir iş için belli bir süre tanımak. (GTS; Parlatır, 648: mühlet 

vermek; TDK; Püsküllüoğlu, 840: zaman vermek.)  

“nihÀyet ben babamdan bir òuãÿã içün rencìde olup terk-i diyÀr iòtiyÀr eyledüm ve bu diyÀr-ı 

àurbete düşdüm isterseŋüz baŋa úırú gün mühlet vĆriŋüz babamdan mektÿb getürüp daèvÀm åÀbit 

ola dĆyü cevÀb vĆr” 41b/12 

120. münÀsib gör-: Uygun ve yerinde bulmak. (TDK; Parlatır, 650: münasip görmek; Aksoy, 1085: 

uygun görmek.)  

“İbn Mühellebe her úanàı vilÀyetüŋ óükÿmetini münÀsib görürseŋ èarø eyle vĆrelüm dĆdi” 26b/10 

121. ne fÀéide: Ne fayda; iş işten geçtikten sonra alınan boş önlemler için ‘neye yarar’ anlamında 

kullanılan bir söz; krş. ne aããı. (TDK; Aksoy, 975: ne fayda.)  

 “gerçi kÀtib daòı ol óÀli fikr eyledi ammÀ ne fÀéide şol nesne ki muúadderdür vaúti geldükde ôuhÿrı 

muúarrerdür” 94a/9 

122. ne yüzle: Hiç utanmadan, sıkılmadan. (TDK; Püsküllüoğlu, 623: ne yüzle.)  

“sen bu meydÀna ne yüzle ayaú baãarsın ayıú mısın oyuú mısın ser-òïş mısın tĆz söyle” 9a/8 

123. ögüt vĆr-: Bir kimseye ne yapması gerektiği hususunda fikir vermek, nasihat etmek. (GTS; 

Parlatır, 689: öğüt vermek; TDK: öğütte bulunmak.)  

“ben eyitdüm eyü dïstlaruŋ nişÀnı nedür üstÀd eyitdi senüŋ èaybuŋı gördükde setr eyleye ve saŋa 

ögüt vĆre ve rÀzuŋı ÀşikÀre Ćtmeye ve geçmiş mÀcerÀyı aŋmaya” 109a/1 

124. èömür sür-: Yaşamak, yaşamı belli koşullar içinde sürüp gitmek. (TDK; Aksoy, 996: ömür 

sürmek.)  

“yÀ ol pÀd-şÀh nĆçe uzun èömr sürebilür yĆrlü muókem ùaàı yĆre geçüren bed-duèÀdan anuŋ vücÿd-

ı øaèìfi nĆçe úurtıla bilür” 76b/2 

125. èömri vefÀ Ćtme-: Bir sonuca ulaşmadan ölmek, görmek istediği şeyi görecek kadar 

yaşayamamak. (TDK; Parlatır, 694: ömrü vefa etmemek.)  

“daèvet ü òilÀfeti büyük oàlı İbrÀhìm-i imÀma vaãıyyet eyledi anuŋ daòı èömri vefÀ Ćtmeyüp 

ortanca oàlı Ebu’l-èAbbÀs-ı SeffÀó-ı imÀma vaãıyyet eyledi” 61a/6 

126. öŋine düş-: Birinin önünden yürümek; birine kılavuzluk etmek. (TDK; Aksoy, 996: önüne 

düşmek.)  
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“kendü bindügi atlardan raòt u baòtıla mükemmel bir at çekdiler ve aèyÀn-ı devlet öŋine düşüp bir 

èÀlì serÀya úondurdılar” 36b/4 

127. öŋlerine çıú-: Karşısına çıkmak, rastlaşmak, bir şeyi, bir kişiyi karşısında görüvermek. (TDK: 

önüne çıkmak; Aksoy, 914: karşısına (önüne) çıkmak (bir şey, bir kişi, birinin).) 

 “nÀ-gÀh bir süri ceyran öŋlerine çıúa geldi” 27a/9 

128. öŋüne úat-: Önden yürütüp kendisi ardı sıra gitmek. (TDK; Aksoy, 997: önüne katmak.)  

“bir úaç eyyÀmdan ãoŋra meger bir úoyun çÿbÀnı bi-emr-i sevú-i ilÀhì úoyunların öŋüne úatup ol 

maèhÿd ùaàuŋ etegine varup úoyunların otladurken ol úamışı gördi” 95b/4 

129. parmaàın ıãır-: Büyük şaşkınlık duymak, hayretler içinde kalmak. (TDK: parmak ısırmak; 

Aksoy, 1006: parmağı ağzında kalmak, (parmak ısırmak); Eyüboğlu, 356: parmağını ısırmak.)  

“èammıŋuz Òaúan yek geldi dĆdügi gibi òalìfe parmaàın ıãırdı ve bir mertebe güldi ki taèbìr 

olınmaz” 50b/10 

130. raómet oúu-/ rÿóına raómet oúu- : Tanrı’nın merhamet ve bağışlaması için dua etmek, Allah 

rahmet eylesin demek. (TDK; Parlatır, 728: rahmet okumak.) 

 “Yezìd eyitdi meróaban ehlen ve sehlen üç yüz biŋ dirhem bì-minnet olan èavÀyidiŋüz içün 

vĆrilsün ve üç yüz biŋ dirhem daòı babama raómet oúuduàıŋuz içün vĆrilsün” 22a/13 

131. rÀst gel- (1): Tasarlamadığı hâlde karşılaşmak, tesadüf etmek. (TDK; Aksoy, 1017: rast gelmek 

1.)  

“aòşam zamÀnı bir gĆce ùaşra çıúdum beni kimse bilmez belki bir ehl-i òayra rÀst gelüp óÀlüm èarø 

Ćdeyim dĆrken yatsı zamÀnı oldı” 38b/11 

132. rÀst gel- (2): Denk gelmek, uygun ve istenilen biçimde ilerlemek. (TDK: rast gelmek 4 / rast 

gitmek; Aksoy, 1017: rast gelmek / rast gitmek (iş).)  

“her úaçan ol kitÀbıla èamel eyleyem ve her ne işe yapuşam rÀst gelüp ÀsÀn ola dĆdi” 105a13 

133. revÀ gör-: Bir davranışı, bir olayı bir kimse için uygun görmek. (TDK: (bir davranışı birine) 

reva görmek; Parlatır, 732: reva görmek / görmemek.) 

“ãaúın ihmÀl Ćdüp bizi òÀùırdan çıúarma gelmede ihmÀl Ćdüp bize cefÀyı revÀ görme dĆyü kemÀl-i 

elùÀfı birle mesrÿr Ćtdi” 18a/6 

134. revÀne ol-: Yola çıkmak, yola koyulmak; krş. yol dut-, yola gir-, yola revÀne ol-. (TDK: revan 

olmak) 

“at istedi binüp şehre revÀne oldı” 30a/9 

135. ãaf baàla-: Sıralanmak, sıraya girmek. (TDK; Parlatır, 739: saf bağlamak.) 

“òalìfenüŋ dÀrü’s-saèÀde aàası yĆdi biŋ ùavÀşì ile üç biŋi siyÀh ve dört biŋi beyÀø aàalar dìbÀ ve ser-

À-ser úaftanlar ile ãaf baàlayup ùurmışlardı” 72a/7 

136. ãalıú vĆr-: Haber vermek, bir şeyin bulunduğu yeri tarif etmek; krş. òaber vĆr-. (TS, 3267: 

salık vermek, (salı vermek); TDK: (birini, bir şeyi) salık vermek; Aksoy, 1026: salık vermek.)  

“gördüm ki ol gördügi ve ãalıú vĆrdügi ev benüm kendü evümdür” 39a/8 

137. sedd çek-: Duvar yapmak; engel olmak, önlemek. (TDK; Aksoy, 1033: set çekmek.)  

“bu İskender şarúı ve àarbı ve rubè-ı meskÿnı ve cebel-i ÚÀfı görmişdür ve Yeécÿc Meécÿca sedd 
çekmişdür” 89b/2 
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138. selÀm vĆr-: Selamlamak. (TDK; Aksoy, 1030: selam vermek.)  

“èArab úarşu geldi pÀd-şÀh selÀm vĆrdi úonuú úabÿl Ćder misin dĆdi” 27b/7 

139. sözin ùut- (dut-): Öğüdüne uymak; krş. naãìóatin dut- (ùut-). (TDK: (birinin) sözünü tutmak; 

Aksoy s.1047: sözünü tutmak (kendisinin, birinin) 2.)  

“hele ben alduàum buraúdum siz daòı buraàıŋuz inşÀllÀh bunuŋ bedeli èan-úarìb elimüze girecekdür 

dĆdi ve cümlesi sözin ùutup alduúları eşyÀyı bıraàup gitdiler” 44b/11  

140. sözleri geç-: Kendisini kabul ettirmiş olmak, hatırı sayılmak, sözü dinlenmek, istediği şeylere 

uyulmak. (TDK; Aksoy, 1046: sözü geçmek.)  

“vükelÀsı daòı pÀd-şÀhuŋ vilÀyet ü memleketi ile taúayyüdi olmaduàın görüp ve pÀd-şÀha söyleseler 

sözleri geçmedügin bilüp anlar daòı bir uàurdan çekilmekle reèÀyÀ bir uàurdan pÀy-mÀl olup ôÀlim 

ü maôlÿm ãorılmaz oldı” 28a/12 

141. taèab u maãrÿf çek-: Bir iş için gereken bütün maddi ve manevi çabayı harcamak, uğraşmak 

yorulmak ve gerekli gideri karşılamak. (TDK; Püsküllüoğlu, 599: masrafı çekmek.)  

“hìç Àdem bir düş görmegile úalúup bir vilÀyetden bir vilÀyete taèab u maãrÿf çeküp varur mı dĆdi 

ve çeküp gitdi” 39a/7 

142. ùatlu sözlü (ol-): Tatlı dilli, incitmeyen, gönül alıcı şekilde konuşan. (GTS: tatlı sözlü, tatlı 

dilli; Püsküllüoğlu, 738: tatlı dilli; Aksoy, 1067; Parlatır, 823: tatlı dil; Eyüboğlu, 393: tatlı söz.)  

“lisÀnun faãìóun yaènì faãìóü’l-lisÀn ve ùatlu sözlü ola” 99b/5 

143. tel çek-: Telle çevirmek, tel germek. (TDK; Aksoy, 1069: tel çekmek.) 

“ol şecerüŋ ve óavøuŋ eùrÀfını gümişden tel çeküp şebeke Ćdüp içinde her vilÀyetüŋ ùuyÿrı 

úısmından mevcÿd idi” 72b/10 

144. tesellì(ler) vĆr-: Avutmak, avundurmak, bir kimsenin acısını dindiren, sıkıntısını gideren sözler 

söylemek. (TDK; Parlatır, 836: teselli etmek (vermek).) 

“imdi münfaèil olma bu cihÀndur gÀh şÀdì vü gÀh àamdur dĆyüp vÀfir tesellìler vĆrdi” 2a/12  

145. ùuz etmek óaúúı: Birinin ekmek yedirip iyilik ettiği kimse üzerindeki manevi hakkı; krş. nÀn u 
nemek óaúúı. (GTS; Aksoy, 1080; Parlatır, 849; Püsküllüoğlu, 759: tuz ekmek hakkı; Eyüboğlu, 

401: tuz ekmek hakkı (nân.ü nemek hakkı).)  

“Leyå eyitdi lisÀn-ı èÀlemde cÀrì olan ve meşhÿr olup söylenen ùuz etmek óaúúıdur zìrÀ ùuz her 

ùaèÀmuŋ lezzetidür aŋa binÀéen Óaú sübóÀnehu ve teèÀlÀ sÀéir nièmetleri aŋmayup bu ikisinüŋ 

nÀmını dillerde meşhÿr u meõkÿr eylemişdür” 44b/5  

146. üzerine var-: Saldırmak; krş. üzerine yüri-. (TDK: (birinin) üstüne varmak; Parlatır, 871; 

Eyüboğlu, 408: üstüne varmak; Tanyeri, 238: üstüne gelmek.)7  

“Ebÿ Müslim daòı otuz úırú biŋ Àdem cemè Ćdüp Naãr-ı SeyyÀr nÀm kimesne Emevìlerüŋ 

ÒorÀsÀnda ve eùrÀfında ser-dÀrları idi üzerine vardı Naãr-ı SeyyÀr ãanup úaçdı” 61b/4 

147. vaúti gel-: Zamanı gelmek, süresi dolmak. (TDK; Parlatır, 876: vakti gelmek.) 

“ammÀ ne fÀéide şol nesne ki muúadderdür vaúti geldükde ôuhÿrı muúarrerdür” 94a/10 

148. vuãÿl bul-: Erişmek, ulaşmak, varmak. (TDK; Parlatır, 883: vusul bulmak.)  

 
7 Aksoy’da (s. 1092) “üstüne (üzerine) varmak (birinin)” biçiminde yer alan bu deyim için “bir şey yapmasını direnerek istemek” ve 

“kadın, evli bir kadının kocasıyla evlenmek” anlamları verilmiştir. 
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“èazìmet Ćdüp az müddetde Engürì şehrine vuãÿl bulup şehri muóÀãara Ćtdiler” 47b/2 

149. vücÿda gel-: Doğmak, olmak, meydana gelmek. (TDK; Parlatır, 883: vücuda gelmek.) 

“bir gĆce bu èÀlem-i fenÀya bir oàlum vücÿda geldi teberrüken ve istióbÀben senüŋ nÀm-ı şerìfüŋ ile 

tesmiye úıldum” 17b/7 

150. yanına úal-: Yanına kâr kalmak, cezasız kalmak. (Parlatır, 896: yanına kalmak; TDK: yanına 

kâr kalmak; Aksoy, 1105: yanına (kâr) kalmak.)  

“meger kim Óaú sübóÀnehu ve teèÀlÀ óaøretleri salùanatların evlÀd-ı èAbbÀsa taúdìr eylemiş çekdügi 

zaómet yanına úaldı” 60b/7 

151. yemìn vĆr-: Ant içmek, yemin etmek; krş. and iç-. (TDK: yemin vermek; Aksoy, 576: ant 

vermek. (yemin vermek).)  

“bir úaç eyyÀmdan ãoŋra VÀsıùa gelüp bir úaç gün bizümle bilece muèÀşeret ü ãafÀ Ćdelüm dĆdi ve 

ziyÀde ibrÀm ü iúdÀm Ćdüp yemìn vĆrüp gitdi” 18b/5 

152. yĆrin bul-: Yerine gelmek, olmak, gerçekleşmek; krş. yĆrine gel-. (TDK; Püsküllüoğlu, 808: 

yerini bulmak.) 

“Àòir-i kÀr bir àarìbü’l-bilÀd bir faúìr Àdemì bulup anuŋla şarù eyler ki saŋa nikÀó Ćdelüm şerè-i şerìf 

yĆrin bulsun baèdehu sen boşa saŋa yüz altun yol òarçlıàı vĆrelüm” 41a/4 

153. yĆrine gel-: Gerçekleşmek, olmak; krş. yĆrin bul-. (TDK; Püsküllüoğlu, 808: yerine gelmek.)  

“ve ol yĆrden gitmedi ve göçmedi tÀ ki reèÀyÀ vü fuúarÀnuŋ murÀdları yĆrine gelmeyince ve 

yĆrlerine istedükleri úadar ãu aúıdup maèmÿr olmayınca” 80b/6 

154. yĆrine getür-: İfa etmek, yapmak; gereğini yapmak. (TDK; Aksoy, 1116: yerine getirmek.) 

“Óaøret-i BÀyezìd-i BisùÀmì buyurmışdur ki ÚuréÀn-ı èaôìmüŋ tefsìri dört nesnedür AllÀhuŋ 

buyruàını yĆrine getürmek ve óaøret-i resÿlüŋ sünnetini muèteber görmek ve atayı anayı òoşnÿd 

Ćtmek ve fuúarÀ vü mesÀkìne iósÀn Ćtmekdür” 104a/4 

155. yĆrlü yĆrinde: Uygun, bulunması gereken yerde. (GTS; Aksoy, 1117; Tanyeri, 249: yerli 

yerinde; TDK; Eyüboğlu, 427: yerli yerinde olmak.) 

“gördi ki nice defn Ćtdilerse öylece yatur ãaçı ve ãaúalı ve úaşları ve kirpikleri ve bıyıúları ve sÀéir 

aèøÀsı hep yĆrlü yĆrinde hemÀn rÿóı yoú” 78b/9 

156. yola revÀne ol-: Yola çıkmak, bir yere gitmek üzere bulunduğu yerden ayrılmak; krş. revÀne 
ol-, yol dut-, yola gir-. (TDK; Püsküllüoğlu, 815: yola revan olmak.) 

“óaøret-i peyàamber daòı Meysere her ne emr Ćtdiyse eyle Ćdüp yola revÀne oldılar …” 115b/13 

157. yolın göster-: Kılavuzluk etmek, ne yapılacağını, nasıl davranılacağını öğretmek. (TDK; 

Aksoy, 1122: yol göstermek.) 

“vezìri olan İbn èAlúamì ise her zamÀn pend ü naãìóat Ćdüp niôÀm-ı èÀlem ile taúayyüd yolın 
gösterdükçe mültefit olmayup úulına èamel olınmamaàın çün ki òiõmet ü ãadÀúat bilinmez 

varsunlar n’eylerse eylesünler dĆyü bir uàurdan iàmÀz-ı èayn Ćdüp sükÿt eyledi” 65a/8 

158. (yolına) fedÀ Ćt-: Uğrunda feda etmek, kıymak, gözden çıkarmak; krş. yolına úurbÀn eyle-. 
(TDK: feda etmek; Eyüboğlu, 434/435: yoluna can feda olmak / yoluna feda olmak.) 

“kendü cÀnlarını İbn Mühelleb yolına fedÀ Ćdüp bir gĆce zindÀnda çıúardılar ve ŞÀma ùoàrı rehber 

olup úaçurdılar” 24b/11 
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159. yüz aàart-: Beğenilir iş yapmak, iş ve davranışlarıyla yakınlarının övünmesine sebep olmak. 

(TDK; Aksoy, 1137: (birinin) yüzünü ağartmak; Eyüboğlu, 445: yüz ağartmak.)  

“ve òÀteminde úazılmış ki her pÀd-şÀh ki salùanatda yüz aàardayım ve manãÿr u muôaffer olayım 

dĆrse èulemÀ vü fuøalÀya taèôìm ü tekrìm ü rièÀyet olınsun dĆyü yazılmış idi” 79a/3-4 

160. yüz aúlıàı: İftihar edilecek, onurlanacak durum, onur, şeref; utanmayı gerektiren bir durumu 

olmama. (GTS: yüz aklığı / yüz (veya yüzünün) akı ile çıkmak; Aksoy, 1132: yüz aklığıyla (yüzünün 

akıyla) çıkmak (bir işten); Eyüboğlu, 445: yüz aklığı / yüz akı (…  ile çıkmak); Tanyeri, 261: yüz 

aklığı.) 

“Óaú teèÀlÀnuŋ èavni ve èinÀyeti ile manãÿr u muôaffer ve yüz aúlıàı ile döner ve kendüsine ve 

atına bir øarar u ziyÀn olmayup ãıóóat ü selÀmet ile vaùanına vÀãıl olur” 86b/4 

161. yüz çevür-: Gösterdiği ilgiyi kesmek, sırtını dönmek; krş. yüz döndür-. (TDK: yüz çevirmek; 

Aksoy, 1132: yüz çevirmek (bir kimseden).)  

“HişÀmuŋ òisset ü denÀéeti úulÿba nefret vĆrüp ümerÀ vü aèyÀnı kendüden yüz çevürüp ihÀnete 

başlamışlardı” 60a/9 

162. yüz görümligi: Damadın düğün günü geline verdiği armağan. (GTS; Aksoy, 1133; Parlatır, 

940: yüz görümlüğü.)  

“ve ol cÀriyeye yüz görümligi yüz biŋ altun vĆrdi cÀriye daòı ol aúçadan imÀma on biŋ altun irsÀl 

eyledi” 56a/9 

163. yüz ãuyı: Saygınlık, şeref, itibar; güzellik, letafet. (TS, 4787: yüz suyu8; GTS: yüzsuyu; TDK; 

Aksoy, 1133: yüzsuyu dökmek (birine); Eyüboğlu, 448: yüz suyu (… dökmek). 

“ben eyitdüm ol nedür ki yüz ãuyın gidere üstÀd eyitdi ùamaèdan yüz ãuyı gider” 108a/8 

164. yüz sür- / òÀk-pÀyuma yüzler sür-: Sevgi ve saygı göstermek için yere eğilmek, huzurunda 

yere kapanmak, önünde eğilmek. (TDK; Aksoy, 1134/771: yüz sürmek / eşiğine yüz sürmek.) 

“her biriŋüz müşÀhede-i cemÀlüm içün òÀk-pÀyuma yüzler sürersiz” 9b/5 

165. yüze gülici ol-: İkiyüzlü, riyakâr olmak; yüze gülmek, yalandan dost görünmek. (TDK: yüze 

gülmek; Aksoy, 1133: yüze gülmek (birisi, bir nesne).) 

“üstÀd eyitdi bir kişiden óaõer Ćt ki dilkülik Ćde yaènì yüze gülici olup arduŋca úuyı úaza ve baòìl 

ola ve yeŋi yetişmiş ola” 106b/4 

166. yüzi aà: Suçu ve utanılacak bir durumu olmayan (kimse). (GTS; Aksoy, 1134; Parlatır, 941: 

yüzü ak; TDK: alnı açık yüzü ak.)  

“tÀ ki her kimüŋ eline düşüp oúursa ve anuŋla èamel Ćderse dünyÀda ve Àòiretde yüzi aà ve sözi ãaà 

ola” 99a/7 

167. (èusret) yüzin görme-: Zahmetten uzak bulunmak, sıkıntı çekmemek, hiçbir güçlükle 

karşılaşmamak. (TDK: (bir şey) yüzü görmemek; Aksoy, 1134: yüzü görmemek (rahat, uyku, 

dert…).) 

“muóaããal èArab èaôìm àınÀ óÀãıl Ćdüp úavm ü úabìlesine bir iótişÀm-ı küllì ile vardı artuú èusret 
yüzin görmedi” 17a/12-13 

 
8 TDK’de bitişik gösterilmiştir. 
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168. yüzin ùut-: Yönelmek. (TS, 4789: yüz tutmak, (yüz dutmak); TDK: (bir şeye) yüz tutmak; 

Eyüboğlu, 450; Tanyeri, 264: yüz tutmak.)9  

“cÀéiz ki bir ùarìú ile cevÀb alup gidevüz dĆyüp birisi edeb üzre gelüp egilüp gÿş-ı şerìfine yüzin 
ùutup eyitdi” 92b/8 

169. õerre úadar: Hiç. (TDK; Aksoy, 1142: zerre kadar.) 

“Àkilüm olan kimesneler õerre úadar maraø nedür bilmezler” 5b/12 

170. õillete düş-: Hor görülmek, aşağılanmak. (TDK: zillete düşmek)  

“ol celìl-i èÀlem olan BerÀmike-i kirÀm õillete düşdiler şol mertebe oldı ki Caèferüŋ vÀlidesi ol vìrÀn 

serÀyuŋ bir gÿşesinde ulurdı” 51a/11 

171. ôulm gör-: Kendisine eziyet edilmek. (TDK; Parlatır, 963: zulüm görmek.)  

“pencereden óarìf kimsiz ve ne istersiz dĆr pÀd-şÀh eyitdi niçün aàlarsız ve kimden ôulm gördüŋüz 

dĆyü suéÀl Ćderler” 42a/11 

b. Deyimi Meydana Getiren Sözcüklerden Yalnızca Birinde Değişiklik Olanlar: 

1. èahd al-: Söz almak, birinin bir işi kesin olarak bildirmesini sağlamak. (TDK; Aksoy, 1043: söz 

almak.)  

“baŋa luùf u kerem Ćdüp benden èahd aldı ki elbetde bir úaç eyyÀmdan ãoŋra VÀsıùa gelüp bir úaç 

gün bizümle bilece muèÀşeret ü ãafÀ Ćdelüm dĆdi” 18b/3 

2. èaúlı zÀéil ol-: Aklını yitirmek, deli gibi olmak. (TDK: aklını kaçırmak; Aksoy, 556: aklını 

kaybetmek.) 

“evvelìde èaúlı başına yÀr degül idi şimdi ise olanca èaúlı daòı zÀéil olup mirrìò-ãıfat àaøaba 

gelüp…” 8a/1-2 

3. ayaàuŋı pek baã-: Yere sağlam basmak, dikkatli ve uyanık davranmak; yılmamak. (TDK: ayağını 

denk basmak; Aksoy, 597: ayağını berk basmak10; Eyüboğlu, 39: ayağını pek basmak.)  

“tek hemÀn yĆ ãafÀda ol sen hemÀn ayaàuŋı pek baã saŋa kimse cebr Ćdemez” 41a/11 

4. èaynına al-: Göz önünde bulundurmak, hesaba katmak, dikkate almak. (TDK: göz önünde tutmak 

(bulundurmak); Aksoy, 814: göz önünde tutmak (bulundurmak), (göz önüne almak) (bir durumu); 

Parlatır, 412: göz önünde tutmak, göz önüne almak; Eyüboğlu, 214: göze almak.)  

“HülÀgÿyı hergiz óisÀba ãaymadı ve èaynına almadı” 64b/12 

5. berk söyle-: Sert ve kırıcı konuşmak. (TDK; Püsküllüoğlu, 661: pek söylemek.)  

“dört nesne Àdemi àÀyet vaúÀrsuz Ćder meclisde yuúaru oturmaú ve òalúla berk söyleyüp úaúımaú 

ve yaramaz sözleri òÿy Ćdüp söylemek ve tekebbür Àdemle dirlik Ćdüp oturmaúdur” 102b/1  

6. cÀn başına ãıçra-: Çok sinirlenmek, çok öfkelenmek; krş. àaøaba gel-. (TDK; Parlatır, 225: can 

başına sıçramak11; TDK: kan beynine sıçramak (çıkmak); Aksoy, 903: kan başına (beynine) 

sıçramak (çıkmak).) 

 
9 Yüz tutmak deyiminin Aksoy (s. 1134) ve Parlatır’daki (s. 941) “olma yönünde ilerlemek; olgunlaşmaya başlamak, olmak üzere 

bulunmak; zamanla şekil ve renk değiştirmek” anlamları metnin bağlamına uymamaktadır. 
10 Burada verilen “direnmek” anlamı metnin bağlamıyla tam örtüşmemekte, metinde “sağlam basmak” anlamı daha ağır basmaktadır.  
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“óarìf eyitdi óelÀlümdür ne cürmi ãÀdır oldı ki boşayam bir vechle boşamazam dĆdi bÀzergÀnuŋ cÀn 
başına ãıçrayup úÀêì óuøÿrına segirtdi” 41b/2 

7. dellÀller bıraú-: Tellal çağırtmak, bir haberi, bir isteği, bir duyuruyu vb. tellal aracılığıyla halka 

duyurmak. (TDK; Püsküllüoğlu, 743: tellal çağırtmak.)  

“üç gün şehri yaàmÀ Ćtdükden ãoŋra dellÀller bıraàup òalúı şehrden ùaşra çıúarup HülÀgÿ ùarafından 

óÀkim naãb olındı” 66b/3 

8. dilden dile düş-: Kişiler arasında çok konuşulur olmak; krş. èÀleme şÀyiè ol-, dillerde söylen-. 
(TDK: ağızdan ağıza dolaşmak (geçmek); dile (dillere) düşmek; Aksoy, 719; Parlatır, 295: dilden 

dile dolaşmak; Eyüboğlu, 136: dilden dile düşmek.)  

“düdük dilden dile düşdi yayıldı / melik İskenderüŋ óÀli bilindi” 96a/3 

9. elden ele düşür-: Çok sahip değiştirtmek. (TDK; Aksoy, 751: elden ele geçmek (bir şey); 

Eyüboğlu, 164: elden ele düşmek / elden ele gezmek.) 

“Yÿsuf èaleyhi’s-selÀmı mühlike-i óasede düşürüp gÀh úurd yĆdi dĆyü úuyuya atdurdı ve gÀh esìr 

gibi òÀºce-i dehr elinde ãatdurdı ve gÀh elden ele düşürüp vilÀyetden vilÀyete aşırdı…” 98a/11 

10. elden úoma-12: Bir şeyle sürekli ilgilenmek, hiç terketmemek. (TDK; Parlatır, 336: elden 

bırakmamak (düşürmemek); Eyüboğlu, 164: elden komamak.)  

“Óaú sübóÀnehu ve teèÀlÀnuŋ óikmetini ve úudretini bunlardan bilüp şükrini elden úomayalum” 

88a/7 

11. dillerde söylen-: Dillerde dolaşmak, her yerde sözü edilmek. krş. dilden dile düş-, èÀleme şÀyiè 
ol-. (TDK; Aksoy, 723: dillerde dolaşmak (gezmek); Eyüboğlu, 140: dillerde söylenmek.) 

“belki pìr-i dehr ü şeyò-i rÿzgÀr böyle bir èayn-ı müsteèÀr görmemişdür ne èayn-ı müsteèÀr belki 

èÀlemüŋ görür gözi idi ve dillerde söylenen gìtì-nümÀ bunuŋ sözidür” 89b/10-11  

12. ele getür-: Ele geçirmek, elde etmek, yakalamak. (TS, 1425; Eyüboğlu, 165: ele getirmek, (ele 

getürmek); TDK; Aksoy, 752: ele geçirmek.) 

“rüéesÀ-yı ÚarÀmiùeyi birer birer ele getürüp BaàdÀd içinde siyÀset Ćdüp vücÿdların maóv eyledi” 

31a/8 

13. elem çek-: Acı çekmek, üzülmek; krş. àam çek-, àam yĆ(me)-. (TDK: acı çekmek (duymak); 

Aksoy, 524: acı çekmek; Eyüboğlu, 166: elemini çekmek.) 

“pÀd-şÀh bu sözleri işidüp àÀyet müteéellim oldı elem çekdi” 28b/7 

14. elem vĆr-: Acı vermek, birinin üzülmesine sebep olmak. (TDK: Püsküllüoğlu, 14: (birine) acı 

vermek.)  

“…maúÀlÀt-ı fÀside ile taèrìf-i nefs Ćdüp mestÀne evøÀè-ı nÀ-hem-vÀr ile ehl-i meclise òaylì elem 
vĆrmişken…” 9a/3 

15. eli mümsik (ol-): Eli sıkı, cimri (olmak). (GTS; Aksoy, 761: eli sıkı; Eyüboğlu, 169: eli sıkı 

olmak.) 

 
11 TDK Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü ve Parlatır’da “can başına sıçramak” deyimi bulunmakla birlikte “çok korkmak” anlamını 

taşıdığı için metnin bağlamına uygun düşmemektedir. Bu nedenle “aşırı derecede sinirlenmek, hiddetlenmek, öfkelenmek” 

anlamındaki kan beynine/başına sıçramak (çıkmak) deyimine atıf yapılmıştır. 
12 Aksoy’da (s. 758) “elinden düşürmemek” biçiminde yer alan bu deyim “sürekli olarak elinde tutup kullanmak” anlamında olup 

bağlama tam olarak uygun değildir. Yukarıda yer alan deyimle aralarında süreklilik noktasında bir ortaklaşma mevcuttur. 
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“ve yedün baòìlün yaènì eli mümsik ola” 99b/9 

16. elimüze gir-: Ele geçmek, elde edilmek, yakalanmak. (TS, 1428; Eyüboğlu, 165: ele girmek; 

TDK; Aksoy, 752: ele geçmek.)  

 “vÀfir aradılar bulmadılar Àh elimüze girse úatl Ćtsek ve şerrini dünyÀdan defè Ćtsek dĆdiler” 

119b/5 

17. elleri Ćriş-: Eli ermek, yapabilmek; fırsat ve zaman bulabilmek. (TS, 1433; TDK: eli ermek; 

Aksoy, 756: eli ermemek; Eyüboğlu, 168: eli erişmek (ermek).) 

“ôÀlim ü maôlÿm ãorılmaz oldı ve maôlÿmlaruŋ elleri Ćrişmez ki óÀllerini ièlÀm Ćdeler” 28a/13-

28b/1 

18. envÀè-i ùaèÀmlar çekil-: Ziyafet vermek, ziyafet çekmek, konukları yemekli ağırlamak. (TS, 

3493: sofra salmak, (sofra çekmek); TDK: ziyafet çekmek (vermek).)  

“içerüye girüp oturduúları gibi öŋlerine envÀè-i ùaèÀmlar çekilüp yĆdükden ãoŋra óaøret-i 

Ebÿbekrü’ã-ãıddìú raøıya’llÀhu èanh úalúup gitdi” 123b/2 

19. göŋül incit-: Gönül kırmak, birini çok üzecek bir davranışta bulunmak, gücendirmek; krş. 

òÀùırına ùoúın-. (TDK: gönül kırmak (yıkmak); hatır gönül kırmak (yıkmak); kalp (kalbini) kırmak; 

Aksoy, 900: kalbini (gönlünü, hatırını) kırmak.) 

“maèlÿmıŋuzdur ki seóer vaútinde maôlÿmlaruŋ Àhıla ve zÀrıla atılan oúları òaùÀ Ćtmez ve tĆz Ćrişür 

bilmiş olasın òuãÿãÀ ki şol göŋülleri ki incitdüŋüz ve şol cìgerleri ki yaúduŋuz ve şol bedenleri ki 

èaõÀb Ćtdüŋüz” 77b/1 

20. göŋül uàurla-: Kalbini çalmak, sevgisini kazanmak; krş. göŋline gir-. (TDK: gönlünü çalmak / 

kalbini çalmak; Aksoy, 801: gönlünü avlamak (çelmek, kapmak); Eyüboğlu, 199: gönül çalmak.) 

“AristaùÀlìs buyurmışdur ki dört nesne müyesser olmaz meger dört nesne ola pÀd-şÀhlıú èadlile ve 

düşmen ãındurmaú müşÀvere ile ve murÀda Ćrmek ãabrla ve göŋül uàurlamaú tevÀøuèıla olur” 

100a/8 

21. gün gibi èayÀn (ol-): Çok açık, çok belli (olmak). (TDK; Püsküllüoğlu, 411: gün gibi açık; 

Eyüboğlu, 229: gün gibi âşikâr (ayan).) 

“bu düdügüŋ ÀvÀzı dünyÀya yayılup rÀzum gün gibi èayÀn olmazdı” 97a/8-9 

22. òÀùırın taùyìb Ćt-: Gönlünü hoş etmek, iyi davranmak; krş. òÀùırların gözet-, òÀùırın ele al-, 
òÀùırların òoş Ćt-, òÀùırın cebr Ćt-, òoş dut-. (TDK: (birinin) gönlünü hoş etmek; Aksoy, 801: 

gönlünü (hatırını) hoş etmek.)  

“emìr daòı ehlen ve sehlen ve meróaban àafletimüzi èafv eyleŋ dĆyü òÀùırın taùyìb Ćdüp ve bu üç 

gün mülÀzemetiŋüz muúÀbelesinde üç yüz biŋ aúça iósÀn Ćdüp…” 15a/8 

23. òÀùırumdan git-: Unutmak. (TDK: aklından çıkmak; Aksoy, 555: aklından (hatırından) çıkmak 

(çıkmamak); Eyüboğlu, 240: hatırından çıkmak (geçmek).) 

“bu Àna dek òÀùırumdan gitmiş idi demin sizüŋle ùaèÀm yĆyüp içerüye girdügümde bir miúdÀr yatup 

uyudum fi’l-óÀl müneccimi düşümde gördüm” 24b/1 

24. óisÀba ãayma-: Hesaba almamak, önem vermemek. (TDK: hesaba almamak (katmamak); 

Aksoy, 855; Parlatır, 463: hesaba almamak; Eyüboğlu, 245: hesaba saymak.) 

“bir miúdÀrca şiddet üzre yazılmaàıla òalìfe bì-óuøÿr olup nÀmenüŋ cevÀbına gücile tenezzül eyledi 

ve HülÀgÿyı hergiz óisÀba ãaymadı ve èaynına almadı” 64b/11-12 
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25. òiõmetüŋ düş-: İşi düşmek, birinin yardımına gereksinim duymak. (TDK: (birine) işi düşmek; 

Aksoy, 886: işi düşmek (birine, bir yere).) 

“her úaçan bir òiõmetüŋ düşerse bì-tereddüd gelüp èarø eyle úapumuz saŋa güşÀde olsun” 32a/1 

26. óükmi / óükmleri cÀrì: Sözü geçen, hükmü geçen, hatırı sayılan; krş. aókÀmları cÀrì. (TDK; 

Parlatır, 474/475: hükmü geçmek (hüküm yürütmek); TDK; Aksoy, 1046:  sözü geçmek.) 

“ümerÀ-i èArabdan Maèn İbn-i ZÀyid dĆmekle meşhÿr-ı èÀlem ve òıùùa-ı ŞÀmdan iúlìm-i BaàdÀd-ı 

ãafÀ-bünyÀda varınca óükmi cÀrì ve şecÀèatde müsellem bir emìr-i celìlü’ş-şiyem kimse idi” 14b/6 

27. (birini) icÀreye vĆr-: Kiraya vermek. (TDK: kiraya vermek)  

“gel senüŋle bizüm Muóammedimüzi Sittì Òadìceye icÀreye vĆrelüm ol icÀreden her ne óÀãıl olursa 

ol aúça ile Muóammedi evlendürelüm” 114b/6-7 

28. işin gücin úoy-: İşi gücü bırakmak, yaptığı işten uzaklaşmak. (TDK; Parlatır, 509: işi gücü 

bırakmak.) 

“işin gücin úoyup AllÀhü aèlem / o ãuyı ararıdı òalú-ı èÀlem” 91a/10 

29. işsüz dur-: Boş durmak, çalışmamak. (TDK; Parlatır, 205: boş durmak.) 

“… dört nesneden dört nesne óÀãıl olur az yĆmekden az òïr olmaú çoú yĆmekden çoú òïr olmaú ve 

yaramazlıúdan devletsüz olmaú işsüz durmaúdan èÀrsuz olmaúdur” 103a/13 

30. iştihÀr bul-: Meşhur olmak, ün kazanmak. (TDK; Parlatır, 809: şöhret bulmak (veya 

kazanmak).) 

“… pÀd-şÀh-ı raèiyyet-penÀh kendüsi muúayyeddür dĆyü iştihÀr bulmaàıla herkes òavf u òaşyet 

üzre olur dĆdükde saèÀdetlü pÀd-şÀh eyitdi” 33b/12 

31. úadem baã-: Adım atmak, bir işe ilk kez girişmek; bir yere varmak, ulaşmak; krş. ayaú baã-. 
(TDK; Aksoy, 600: ayak basmak; Eyüboğlu, 268: kadem basmak.)  

 “… maúÀm-ı nübüvvete úadem baãmış idi dĆrler” 90a/5 

32. úanda úaldı ki: Nerede kaldı ki; daha kolayı gerçekleşemeyecek durumdayken daha gücü nasıl 

gerçekleşebilir? (TDK; Aksoy, 978: nerede kaldı ki.) 

“yaènì ki bir úaç faúìr ãabÀó ve aòşam cenÀb-ı óaøret-i Óaúúa taøarruè u niyÀz Ćtmekle dünyÀ òalú 

olunalı yĆrinde ùuran muókem ùaàı az zamÀnda yĆre geçürdi úanda úaldı ki nĆçe biŋ maôlÿm bir 

pÀd-şÀhuŋ vücÿdına bed-duèÀ Ćdeler” 76a/13 

33. úapumuz (saŋa) güşÀde ol-: Kapısı açık olmak, her istenilen zamanda evini açıp konuk kabul 

etmeye hazır olmak, evine (herkes) serbestçe konuk olarak gelir olmak. (Aksoy, 908; Parlatır, 543: 

kapısı açık olmak.)  

“her úaçan bir òiõmetüŋ düşerse bì-tereddüd gelüp èarø eyle úapumuz saŋa güşÀde olsun gelmede 

ihmÀl eylemeyesin dĆdi” 32a/2 

34. úavlinde ãÀdıú: Sözüne sadık. (TDK: sözüne sadık kalmak / sözüne sahip; Püsküllüoğlu, 713: 

sözüne sahip.)  

“suéÀl Ćdüp úavlinde ãÀdıú ve kelÀmı vÀúıèa muùÀbıú u muvÀfıú bulup…” 97a/12 

35. kendüye úaãd Ćt-: İntihara kalkışmak. (TDK; Parlatır, 229: canına kastetmek.) 

“ãadr-ı òilÀfet óaøret-i imÀm-ı Óasana muúarrer olduúda dibelik òurÿc Ćdüp óaøret-i İmÀm-ı Óasan 

raøıya’llÀhü èanh gördiler ki MuèÀviye kendüye úaãd Ćdeyor” 57a/3 
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36. úoyun gibi (yavaş) ol-: Sakinleşmek, uysallaşmak. (TDK; Parlatır, 609; Püsküllüoğlu, 580: kuzu 

gibi olmak.)  

 “hem-Àn-dem òÀùıruma gelüp at üzerinden egilüp bu Àyeti atınuŋ úulaàına oúuyup üfürdüm 

vallÀhü’l-èaôìm úoyun gibi yavaş oldı” 85b/2 

37. úulaú ur-: Kulak vermek, dikkatle dinlemek; kulak asmak. (TS, 2719: kulak urmak (kulağ 

urmak, kulah urmak) / kulak tutmak (dutmak); Tanyeri, 186: kulak urmak; TDK: kulak vermek (II) / 

kulak tutmak; Aksoy, 945: kulak vermek, (kulak tutmak); Eyüboğlu, 321: kulak vurmak (kulağa 

almak).) 

“Óaú sübóÀnehu ve teèÀlÀnuŋ óikmetin gör ve óikÀyeye úulaú ur” 95a/12 

38. laúab úo-: Bir kimseye onun bir özelliğini belirtecek bir ad vermek. (TDK; Parlatır, 619: lakap 

takmak.) 

“ol sebebden Muètaøıd BillÀh cenÀbına SeffÀó-ı åÀnì dĆyü laúab úomışlardı” 31a/11 

39. lisÀnı uzun: Dili uzun, incitici sözler söyleyen, küstah, saygısız (kimse). (GTS; Parlatır, 300: dili 

uzun; Aksoy, 723: dili uzun (zifir).) 

“ve èavratuŋ şÿmlıàı èaúìm ve müsrif ve lisÀnı uzun ve erine muùìè olmaduàıdur” 84a/4 

40. maúÀm dut-: Yer tutmak, iyi bir yer edinmek, önemli duruma gelmek, önemi olmak. (TDK; 

Aksoy, 1117: yer tutmak.) 

“devletsüzden ve nekbetden oú gibi úaç ve devletlülerden ve eyü Àdemlerden úaçma yanlarında 

maúÀm dut ki iki cihÀnda ber-òÿrdÀr olasın” 105a/2 

41. masòaralıàa al-: Bir kimseyle alay etmek, eğlenmek. (TDK: (birini) maskaraya almak; Aksoy, 

962: maskaraya almak, (maytaba almak), (sarakaya almak) (birini).)  

“bu sözden èÁtike darılup úalúdı varayım Sittì Òadìceye eger bu dĆdügi sözler gerçek ise òoş ve 

eger kim masòaralıàa aldı ise kendüsine sözler söyleyem ki sözlere beŋzemesün dĆyüp …” 121b/8 

42. maèõÿr buyur-: Kusurunu bağışlamak, hoş görmek. (TDK; Parlatır, 634: mazur görmek.) 

“ol bize sipÀriş buyurduàıŋuz Ùÿs öküzini getürdüm pesend-i ùabè-ı şerìfiŋüz oldı mı hele maèõÿr 
buyurursız dĆdi” 67b/11  

43. muãìbet çek-: Sıkıntı çekmek, zorluk içinde yaşamak. (TDK: sıkıntı çekmek; Aksoy, 1035: 

sıkıntı çekmek, (sıkıntıda olmak); Eyüboğlu, 338: musibete uğramak.) 

“ey benüm meleklerüm bir úulum ki óabìbümüŋ çekdügi muãìbetleri işitdükde aàlasa meleklerüm 

siz de şÀhid oluŋuz ki ol úulumı cehennem èaõÀbından emìn eylerem dĆdi” 116a/13 

44. murÀdı óÀãıl ol-: Amaçlanan ve dilenen şeye ulaşılmak, amaç gerçekleşmek. (TDK; Parlatır, 

628: maksat hasıl olmak; TDK; Parlatır, 648: murat almak; Eyüboğlu, 338: muradını almak.) 

“bu minvÀl üzere oúıyup ata binen Àdem vallÀhü’l-èaôìm ve tallÀhü’l-kerìm defaèÀtle tecribe 

eyledüm her ne óÀcete giderse murÀdı óÀãıl olur” 86b/ 

45. müøÀyaúaya düş-: Sıkıntıya düşmek, dara düşmek, darlık ve yokluk içinde olmak. (TDK; 

Aksoy, 1035: sıkıntıya düşmek.)  

“bir nĆçe müddetden ãoŋra èArab müøÀyaúaya düşüp èÀlem başına teng olur ve elem-i faúrıla 

mükedderü’l-aóvÀl olur” 16b/2 
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46. nÀm u nişÀn görinme-: Hiçbir iz kalmamak, hiçbir belirti bulunmamak. (TDK ve Parlatır, 655; 

Eyüboğlu, 339: namı nişanı kalmamak.)13  

“bir òaylì menzil èaskerden ayrılup bir ceyranuŋ ãaydında ùÀúati ùaú oldı ve her ne óÀl ise yetişüp 

yıúdı velÀkin ardına baúdı gördi ki èaskerden nÀm u nişÀn görinmez hemÀn yaluŋuz tek ü tenhÀ 

úalmış” 27a/13 

47. naãìóatin dut- (ùut-): Verilen nasihatın gereğini yerine getirmek; krş. pendi dut-, sözin ùut- (dut-). 
(TDK: (birinin) sözünü tutmak; Aksoy s.1047: sözünü tutmak (kendisinin, birinin) 2.)  

 “raèiyyete dört nesne lÀzımdur ki pÀd-şÀhuŋ àaøabından emìn ola evveli pÀd-şÀhuŋ emrine iùÀèat 

Ćtmek ve ekÀbirüŋ naãìóatin ùutmaú ve faúìre şefúat Ćtmek ve emÀneti óıfô Ćtmekdür” 101a/9 

48. ne aããı: Ne fayda; ‘neye yarar’ anlamında kullanılan bir söz; krş. ne fÀéide. (TDK; Aksoy, 975: 

ne fayda.)  

“naôar úıl èibret al óikmet sözinden / ne aããı Àdemüŋ óikmet sözinden” 95a/8 

49. nefsi tĆz: Canı tez, aceleci, sabırsız. (GTS; Aksoy, 676; Parlatır, 231: canı tez.) 

“pÀrs mütekebbir ve àaøÿb ve nefsi tĆz ve öykelü ve kendü nefsin görici ve refÀhiyyeti ve óürmeti 

sevicidür” 111b/12 

50. nikÀó yazdur-: Nikâh kıydırmak. (TDK, Aksoy, 980: nikâh kıymak.)  

“Sittì Òadìce dĆdi ki var hemÀn nikÀó yazdur şimdiki zamÀnda Muóammed gibi emÀnetde ve 

ãıyÀnetde ve óasebde ve nesebde bir kimse var mıdur dĆdi” 122b/1 

51. nuùúa gel-: Söz söylemek, konuşmak, dile gelmek, konuşma kudreti olmayan varlık konuşmak, 

dillenmek; krş. söze gel-. (TS, 1148; TDK; Aksoy, 719: dile gelmek; Eyüboğlu, 345: nutka gelmek.) 

“hemÀn bir kerre efyÿn-ı mÿcibü’l-óayÀt dehen-i laùìfini güşÀde úılup ve lisÀn-ı laùìf-i faãìó ile nuùúa 
gelüp dĆr ki ...” 5b/1 

52. (birinden veya bir şeyden) oú gibi úaç-: Hızla uzaklaşmak, iletişimi hemen kesip uzak durmak. 

(TDK; ok gibi (yerinden fırlamak); Parlatır, 676; Püsküllüoğlu, 629: ok gibi fırlamak.) 

 “devletsüzden ve nekbetden oú gibi úaç ve devletlülerden ve eyü Àdemlerden úaçma yanlarında 

maúÀm dut ki iki cihÀnda ber-òÿrdÀr olasın” 105a/1 

53. oúuyup üfür-: Dinî inanca göre bir duayı okuduktan sonra, üfleyerek ruhlara yollamak. (TDK; 

Püsküllüoğlu, 629: okuyup üflemek.) 

“hem-Àn-dem òÀùıruma gelüp at üzerinden egilüp bu Àyeti atınuŋ úulaàına oúuyup üfürdüm 

vallÀhü’l-èaôìm úoyun gibi yavaş oldı” 85b/1  

54. ortaya gir-: Araya girmek, iki kişiyi uzlaştırmaya, aralarını bulmaya çalışmak. (TDK; Aksoy, 

579: araya girmek.) 

“ol dĆdügüm òatunı èArabdan ve èAcemden büyük büyük begler istediler varmaú istemedi ben 

ortaya gireyim ve saŋa alıvĆreyim” 121a/12 

55. èömrin ifnÀ Ćt-: Ömür tüketmek, ömür çürütmek; uzun zaman emek vermiş ya da vakit geçirmiş 

olmak. (TDK; Aksoy, 995: ömür çürütmek; Eyüboğlu, 353: ömür çürütmek / ömür tüketmek.) 

“bunca yıllardur ki ùarìú-i èilmde èömrin ifnÀ Ćdüp bunca faøÀéil-i èulÿm-ı nÀfièa taóãìl Ćtmişdür ve 

 
13 Bu deyimin anlamı TDK ve Parlatır’da “yok olup unutulmak” olarak verilmektedir. Metnin bağlamına göre ise “hiçbir iz, belirti 

kalmamak, bulunmamak” anlamı çıkmaktadır. 
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óaúìúatde bu ölmemişdür” 92b/4  

56. pendi dut-: bk. naãìóatin dut-.  

“temÀm oldı naãìóat óamdu li’llÀh / dutan pendi olur maúbÿlu’llÀh” 105a/4  

57. reml çiz-: Nokta ve çizgilere dayanarak fala bakmak. (TDK: remil atmak (dökmek); Parlatır, 

730: remil atmak.) 

“benüm içün daòı bir reml çiz dĆdüm ve úurèayı atdum ol daòı reml çizdi ve başın úaldurup 

yüzüme baúdı ve senden èaôìm müjde isterem dĆdi” 24a/3 

58. rÀzı ãaúla-: Sır saklamak, sır olan bir şeyi açığa vurmamak, kimseye söylememek. (TDK; 

Parlatır, 764: sır tutmak (saklamak).  

“ãaúla rÀzı dĆme ãaúın kimseye / ser-fürÿ Ćtme gerekse saŋa ser” 94a/2  

59. rıøÀ vĆr-: Razı olmak, kabul etmek, onaylamak, uygun görmek. (TDK; Parlatır, 732: rıza 

göstermek.)  

“ve nÀ-meşrÿè óÀlÀta rıøÀ vĆrmemek gerek idi ve ôulma rıøÀ vĆricek ve ôulmi defè Ćtmeyüp 

ôÀlimlerüŋ óaúúından gelmeyicek İslÀmdan hìç bir nesne úalmamış olur” 81a/5 

60. sırrını (birine) aç-: Sırrını bir başkasıyla paylaşmak, açığa vurmak. (TDK; Parlatır, 764: sır 

vermek (sızdırmak). 

“hemÀn murÀd Ćdindi ki kendüsine nikÀó eyleye ve lÀkin töhmetden úorúup sırrını kimseye 
açmadı” 115a/4 

61. söze gel-: Dile gelmek, konuşma kudreti, yeteneği olmayan varlık konuşmak, dillenmek, lisana 

gelmek; krş. nuùúa gel-. (TS, 3552: söze gelmek; TDK; Aksoy, 719: dile gelmek; Eyüboğlu, 

137/345: dile gelmek / nutka gelmek.) 

“ol dem içre geldi uyúu gözüme / söze geldi atum eydür yüzüme” 84b/9 

62. şirk getür-: Şirk koşmak, eş koşmak. (TDK; Parlatır, 809: şirk koşmak.)  

“yÀ resÿla’llÀh günÀh-ı kebÀyir nedür ve úaçdur bize beyÀn eyle dĆdiler óaøret-i resÿl èaleyhi’s-

selÀm daòı buyurdılar ki on ikidür evveli óaú teèÀlÀya şirk getürmekdür …” 126b/4 

63. taóassür çekdür-: Hasret çektirmek, özlem duymasına sebep olmak. (TDK; Aksoy, 844: hasret 

çekmek.) 

“zamÀn-ı şükÿfem nigÀr-òÀne-i Çìni aŋdurmaz ve sÀye-i saèÀdetüm ferş-i bÿkalemÿna taóassür 
çekdürmez” 5b/11 

64. ùÀúati ùaú ol-: Takati kesilmek, gücü azalmak, dayanacak gücü kalmamak. (TDK; Parlatır, 813: 

takati kalmamak (kesilmek); TDK: gücü kesilmek; Eyüboğlu, 387: tâkati tüvânı kalmamak.) 

“òalìfe daòı bir ceyranuŋ ardına düşüp úovmaàa başladı bir òaylì menzil èaskerden ayrılup bir 

ceyranuŋ ãaydında ùÀúati ùaú oldı ve her ne óÀl ise yetişüp yıúdı” 27a/12 

65. tedÀrükin(i) gör-: Hazırlık yapmak, yolculuk ya da yapılacak iş için gereken şeyleri 

tamamlamaya çalışmak; krş. yaraàını gör-. (TDK: hazırlık görmek (yapmak); Aksoy, 852: hazırlık 

görmek.) 

“Mıãr eyÀletini daòı oàluŋuza iósÀn buyurdılar hemÀn sefer tedÀrükin görsün dĆdi” 50b/4-5 
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66. tehlikeye at-: Sıkıntı, üzüntü veya zarar oluşturacak bir duruma sokmak; krş. varùadan varùaya 
uàrat-. (TDK: tehlikeye düşürmek / kendini ateşe atmak / tehlikeye atılmak; Aksoy, 590: ateşe 

atmak (birini).) 

 “neden lÀzım geldi bu BerÀmike türbelerine mülÀzemet Ćdüp bizüm emrimüze muòÀlefet Ćdüp 

kendüŋi tehlikeye atasın dĆdi” 52a/12-13 

67. türkìcigüm óayúır-: Türkü söylemek, türkü çağırmak. (TDK; Parlatır, 850: türkü söylemek / 

türkü çağırmak.) 

“günlerde bir gün bir ovada úoyuncuúlarum güderdüm úavalcıàım yoàıdı türkìcigüm óayúırup 

çevgenüme ùayanurdum” 96b/2 

68. uàurına gelen(i): Önüne geleni, karşısına çıkanı; rastgele herkesi. (TDK; Aksoy, 997: önüne 

gelen.) 

“ayaàın úaraya úoyup uàurına geleni óarÀmì-var úatl Ćdüp úandasın cÀnum FirengistÀn dĆyüp 

vaùan-ı aãliyye úıldı” 9b/1 

69. ulu dut-: Bir kimseye, bir şeye başkasından daha çok değer vermek, üstün tutmak; krş. èazìz 
dut-. (TDK; Parlatır, 872: üstün tutmak.)  

“ne söz kim söyleye èÀúıl dut ulu / anuŋ sözi gevherdür naômı lüélüé”95a/9 

70. umÿr gör-: İş görmek, iş yapmak. (TDK; Aksoy, 885: iş görmek.)  

“dört nesne ifsÀda ve ilóÀda delìldür evveli cÀhil ile tedbìr Ćdüp umÿr görmek ve mÀlı maóalsüz 

yĆre ãarf Ćtmek ve zamÀndan èibret alup nefret Ćtmemekdür” 102b/4  

71. vaãfa gelme-: Tarife gelmemek, açıklanması güç olmak, tarif edilemez olmak. (TDK: tarife 

gelmemek)  

“artuú metÀè bulmamaàıla bunlaruŋ metÀèlarını iki üç bahÀsına aldılar ve kendülerinüŋ metÀèlarını 

alur kimse olmamaàıla yarı bahÀsına aldılar bu deŋlü fÀéide Ćtdiler ki vaãfa gelmez” 119a/1 

72. yaraàını gör-: Hazırlığını yapmak, hazırlanmak, yolculuk ya da yapılacak iş için gereken şeyleri 

tamamlamaya çalışmak; krş. tedÀrükin(i) gör-. (TS, 4310/4313: yarağını görmek; TDK: hazırlık 

görmek (yapmak); Aksoy, 852: hazırlık görmek.) 

“mümkin olduúça gÿşe-be-gÿşe bÀà u rÀàını ve sebze-zÀr u memerr-i èÀlem olan bulaàını ve èayş u 

èişret içün ãoóbet yaraàını görüp andan óaøret-i pÀd-şÀh-ı aèôam u òaúan-ı muèaôôam sulùÀn MurÀd 

bin Selìm òan devrini àanìmet bilüp…” 2b/5 

73. yaramazlıú gel-: Zarar gelmek, kötülük gelmek; krş. øarar Ćriş-. (TDK; Parlatır, 952: zarar 

gelmek.)  

“ben eyitdüm bir dïstdan yaramazlıú gelse andan ne ùarìú ile ırılmaú gerekdür” 106a/6 

74. yeŋi yetişmiş: Yeni yetme, toy, acemi. (GTS; Eyüboğlu, 424: yeni yetme.)  

“ben eyitdüm kimden óaõer Ćtmek gerek üstÀd eyitdi bir kişiden óaõer Ćt ki dilkülik Ćde yaènì yüze 

gülici olup arduŋca úuyı úaza ve baòìl ola ve yeŋi yetişmiş ola” 106b/4-5 

75. yĆrinden ãıçra-: Oturulan yerden hızla kalkmak. (TDK; Parlatır, 915: yerinden fırlamak.)  

“çünki òalìfe Eyyÿbı ve İbn Mühellebi zencìr ile gördi ve mektÿbı oúudı èaôìm óicÀba düşdi vÀh 

ÀbÀ-ı Eyyÿbuŋ òÀùırına ùoúınduú òaùÀ eyledük dĆyü yĆrinden ãıçrayup Eyyÿbuŋ boynından ùavúı 

çıúardı ve yüzin gözin öpdi” 26a/11 
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76. yola gir-: Yola gitmek, yolculuğa çıkmak; krş. revÀne ol-, yola revÀne ol-, yol dut-. (TS, 4648; 

Eyüboğlu, 432: yola girmek; TDK; Püsküllüoğlu, 815: yola gitmek.) 

“çün ki úÀfileyi temÀm yükletdiler ve yola girdiler Óaú sübóÀnehu ve teèÀlÀ bir úalúan úadar bulut 

gönderdi ki óaøretüŋ mübÀrek başı üstinde yüriyüp óaørete gölge olsun …” 116b/2 

77. yuf borusını ur-: Yuf borusu çalmak, uğradığı bir hâlden dolayı esefini bildirmek, teessüf etmek, 

kınama, üzüntü ve nefretini bildirmek. (TDK, Püsküllüoğlu, 821; 437: (birine) yuf borusu çalmak.)  

“her gün òÀn-úÀhları içinde rièÀyet-i òÀùırum içün úudÿmlar çalup beni sevmeyenlerüŋ boynuzına 

yuf borusını ururlar ve bir Àn bensüz ãoóbet Ćtmezler” 7b/9 

78. yüz döndür-: Yüz çevirmek, gösterdiği ilgiyi kesmek, iltifat etmemek; krş. yüz çevür-. (TS, 

4780: yüz döndürmek, (yüz döndermek); Eyüboğlu, 446: yüz döndürmek; TDK: yüz çevirmek; 

Aksoy, 1132: yüz çevirmek (bir kimseden).)  

“tÀ şol zamÀn ki óaøret-i emìrü’l-müéminìn BerÀmikeden yüz döndürdi ve nekebÀtü’d-dehr 

üzerlerine nÀzil olup belÀ-yı èaôìme mübtelÀ oldılar” 54a/9 

79. øarar Ćriş-: Zarar gelmek; krş. yaramazlıú gel-. (TDK: zarar gelmek)14  

“bu òÀtem atalarımuzdan bize mìrÀå úalup bu güne gelince bizden bir mÿra øarar Ćrişmemişdür 
götürdügimüz Àòere ziyÀn úaãdına degüldür kendümüzi ãıyÀnetdür” 36a/3 

80. zevÀle var-: Bozulup yok olmak, çökmek. (TDK; Parlatır, 956: zevale ermek / zeval bulmak.)  

“bu kemÀl-i taèaccüb maóalli degül midür böyle bir úuvvet [ü] úudret ãÀóibi serverler ki altı yüz elli 

yıl òilÀfet ü salùanat sürmişlerken úırú elli gün içinde nesebleri münúaùıè olup mülk ü devletleri 

zevÀle vara” 68b/8 

81. ziyÀnı doúın-: Kötülüğü, zararı dokunmak. (TDK; Parlatır, 953: zararı dokunmak (birine).)  

“ben eyitdüm ne işleyem ki dünyÀda baŋa òalúuŋ ziyÀnı doúınmaya üstÀd eyitdi üç ùÀéife ile lÀà 

Ćtme zinhÀr perhìz eyle biri pÀd-şÀhlarla ve biri èÀlimlerle ve biri ãÀdıúlarla” 109a/2 

82. ôuhÿra gel-: Meydana gelmek. (TDK; Aksoy, 966: meydana gelmek.) 

“Óaú sübóÀnehu ve teèÀlÀ óaøretlerinüŋ úudreti ve óikmetiyle bunlardan ne otuzlar daòı ôuhÿra 
gelmişdür meåelÀ enÀruŋ aãlı birdür ammÀ görseŋ dünyÀda úaç dürlü enÀr vardur” 88a/1 

83. ôuhÿra getür-: Meydana getirmek, olmasını sağlamak, oluşturmak. (TDK; Püsküllüoğlu, 605: 

meydana getirmek.)  

“kÀtibüŋ ol egilüp yĆre söyledügi nefesinden bì-miåÀl yĆrden iki çatal bir úamış bitürdi öyle şÿre 

yĆrden nebÀt úudretin ôuhÿra getürdi” 95b/2 

c. Günümüz Ölçünlü Dilinde Kullanılmayanlar: 

1. arzÿsına düş-: Birine veya bir şeye karşı istek duymak. (Eyüboğlu, 30: arzuya düşmek.) 

“bir zamÀn Meémÿn-ı òalìfe ile ŞÀm-ı şerìfde idük èasÀkir-i müslimìne mevÀcib vĆrmek zamÀnı 

yaúın oldı ve sefer Ćtmek arzÿsına düşdi lÀkin òazìne gelüp Ćrişmedüginden müteéellim idi” 11a/8-9 

2. èasker çek-: Düşmanı püskürtmek veya tepelemek için üzerine asker yollamak.  

“on yıldan ãoŋra èasker çeküp FÀris vilÀyetini alup ve óÀkimi olan İsmÀèìli sürdi” 46a/13 

 
14 Aynı deyim, Parlatır’da (s. 952) “kötülük bulaşmak, belaya çatmak” anlamıyla yer almaktadır. 
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3. èaşú meşú Ćt-: Birbirine alışmak, birbirine sevgisini göstermek. (GTS; Aksoy, 965; Parlatır, 640: 

meşk etmek15.)  

 “aŋa daòı yĆr gösterildi èaşú meşú Ćdüp úarÀr úıldı” 3b/10-11 

4. èaybın göster- (fÀş Ćt-): Kusurunu söylemek, eksikliğini ortaya çıkarmak. (TDK; Püsküllüoğlu, 

125; Parlatır, 133: ayıbını yüzüne vurmak (birinin); Eyüboğlu, 41: aybını görmek.) 

“dört nesne Àdemüŋ cÀhillıàına delìldür evveli kendü èaybın göstermek ve òalúuŋ èaybın fÀş Ćtmek 

ve variken kendüsin baòìl Ćtmek ve àayrıdan saòÀvet ummaúdur” 101b/6-7 

5. ayıú oyuú (ayıú mısın oyuú mısın?): Bomboş, işsiz güçsüz, avare (sarhoş olmadığı hâlde bostan 

korkuluğu gibi). (TS, 319: ayık oyuk)  

“senüŋ òïd devrüŋ Àòir oldı daòı sen bu meydÀna ne yüzle ayaú baãarsın ayıú mısın oyuú mısın ser-

òoş mısın tĆz söyle” 9a/9 

6. èazìz dut- / cÀnından èazìz dut-: Değer vermek, üstün tutmak; krş. ulu dut-. (TDK; Parlatır, 872: 

üstün tutmak; Eyüboğlu, 16/406: canından çok sevmek /üstün tutmak.) 

“dört nesne Àdemüŋ kemÀline delìldür evveli èilmi èazìz dutup óürmet Ćtmek ve óarÀmdan perhìz 

Ćtmek ve pÀd-şÀhuŋ emrine taèôìm Ćdüp iùÀèat Ćtmek ve ehl-i sülÿk birle muãÀóabet Ćtmekdür” 

101b/9 

“èammÿları Ebÿ ÙÀlib óaøret-i peyàamberi cÀnından èazìz dutarlardı ve kendünüŋ doàmış 

oàullarından artuú severdi” 114a/6 

7. başına üş-: Etrafına toplanmak, başına üşüşmek. (Eyüboğlu, 64: başına üşüşmek) 

“vardum gördüm ki òalú u èÀlem başına üşmişler durmayup reml çizdürürlerdi” 24a/1 

8. (birinin, bir büyüğünün) bed-duèÀlarına uàra-: Birinin, bir büyüğünün bedduasını almak, bu 

yüzden başına aksilik ve uğursuzluk gelmek, felakete uğramak.  

“baba ve ananuŋ ve üstÀõınuŋ ve efendisinüŋ ve şeyòinüŋ bed-duèÀlarına uàraya dĆyü bunuŋ emåÀli 

kelimÀt Ćtdükde hemÀn öteden…” 6a/2-3 

9. bön düş-: Budalalık etmek. (TS, 667: bön düşmek)  

“bu maúÿle iótirÀm u ikrÀmum vÀcib bir óÀcı kişiyem niçün bön düşüp bizi maúÀm-ı èademden 

èadd Ćdersiz” 10a/13  

10. cÀéiz gör-: Uygun olduğunu kabul etmek, uygun bulmak. (TDK; Aksoy, 1085: uygun görmek / 

uygun bulmak.) 

“ol õimmì tÀcirden òazìne gelince bir miúdÀr aúça úarø alıŋuz dĆdiler òalìfe daòı cÀéiz gördi” 31b/2 

11. cüssede az ve maènÀda çoú (ol-)16: (kitap için) Taşınması kolay, değerli; çok hacimli olmamakla 

birlikte anlam yoğunluğu olan.  

“benüm içün bir kitÀb teélìf eyle ki be-àÀyet òÿb u meràÿb u pür-maènÀ ola ve óikmet sözlerinden 

ve naãìóatlerinden anda cemè olmış ola ve cüssede az ve maènÀda çoú ola…” 105a/11 

12. dÀmen-i èafvıla setr Ćt-: Affetmek.  

“ümìõ-vÀram ki yÀrÀn-ı ãafÀ vü iòvÀn-ı vefÀ taèyìb Ćtmeyüp cÀ-be-cÀ òaùÀ-ı fÀóişlerin dÀmen-i 

 
15 “alışmak ve öğrenmek için çalışmak” anlamındadır. 
16 “yükte hafif pahada ağır: taşınması kolay olan değerli (eşya)” deyimiyle aynı yapıda olan bu ifade de deyim olarak 

değerlendirilmiştir. 
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èafvıla setr Ćtmesini iósÀn buyuralar” 10b/11 

13. dÀmen-der-miyÀn Ćt-: Çalışmak, işe girişmek, hizmet etmek, işe hazır durumda olmak.  

“bir kerrecük Mekkeye gelüp bize mihmÀn olasın ki biz daòı òiõmetüŋde dÀmen-der-miyÀn Ćdevüz 
dĆdi” 16a/12 

14. defter Ćt-: Yazmak, kaydetmek. (TS, 1035: defter etmek (defter eylemek); Eyüboğlu, 125: defter 

tutmak (etmek); TDK; Aksoy, 708: defter tutmak17.) 

“Muóammed bin DÀvud nÀm muvaúúièa fermÀn eylediler ki bu meclisde óÀøır olan erbÀb-ı meclisi 

defter Ćdüp her birinüŋ şÀnına ve liyÀúatine göre onar biŋ ve bĆşer biŋ altun eŋ aşaàı ikişer yüz 

altun iósÀn ruúèaların yazup…” 11b/12 

15. dil vĆr-: Konuşma kudreti olmayan varlığın konuşmasını, dile gelmesini sağlamak. (TS, 1159: 

dil vermek; TDK; Aksoy, 719; Eyüboğlu, 137: dile getirmek.)18  

“çün anı aàza alup çaldı çÿbÀn / düdüge dil vĆrüp söyletdi SübóÀn” 95b/7 

16. dìnüŋi dünyÀya ãat-: Dünya nimetleri için dinden feragat etmek, dinî kuralları çiğnemek. 

“…òalúuŋ èaybların setr Ćdici ol ve dìnüŋi dünyÀya ãatma iótirÀz eyle” 104b/4 

17. dünyÀ dolusı: Pek çok. (TDK; Aksoy, 739: dünya kadar.)  

“tÀcına ise aãlen úıymet olmaz meger dünyÀ dolusı altun u cevÀhir ola dĆdiler” 79a/2 

18. egri dĆ-: Yalan söylemek. (TS, 1404: eğri söylemek; Eyüboğlu, 155/254: eğri büğrü (söylemek) 

/ iğri söz söylemek.) 

“ben ùoàruyam ùoàru söylerem egri dĆrsem úılıcuŋ boynuma uàrasun” 96a/13 

19. elden ele úapış-: (bir şeyi) Uyandırdığı ilgi ve beğeni dolayısıyla birçok kimse almaya, elde 

etmeye çalışmak; ilgi göstermek. (TDK elden ele dolaşmak (gezmek); Aksoy, 751: elden ele 

dolaşmak (bir şey).)  

“şÿò-meşreb ü ãÀóib-cÿş-ı òalú-ı èÀlem elden ele úapışurlar bir meh-pÀre-i èArab ki Kaèbe-miåÀl 

siyeh-pÿş ve Óaremeyn-i Şerìfeynde òaylì mücÀveret Ćtmiş bir civÀn-ı nÀzük ki òalú-ı èÀlem èÀşıú-ı 

sergerdÀnıdur” 5a/2 

20. evlÀ gör-: Yeğ tutmak, yeğlemek. (TDK: yeğ tutmak / üstün tutmak; Parlatır, 872: üstün tutmak.)  

“kendü şehrümde õilleti iòtiyÀr eylemeyüp terk-i diyÀrı evlÀ gördüm” 52b/8 

21. göŋli kìnlü (ol-): Kindar (olmak). 

“úalbün şedìdün yaènì göŋli kìnlü ola” 99b/8  

22. göz úulaú urup degir-: Bütün dikkatiyle takip etmek, dikkat kesilmek; görme, işitme yoluyla 

bilgi edinmeye çalışmak. (TDK; Aksoy, 811: göz kulak olmak (bir şeye); TDK; Aksoy, 944: kulak 

kesilmek; Eyüboğlu, 210: göz kulak olmak/göz kulak tutmak.) 

“elbetde bundan bir óavÀdiå ôuhÿr Ćder dĆyü dÀéimÀ fikr Ćdüp ol ùarafa göz úulaú urup degirdi” 

95a/5 

23. gözi doúın-: bk. gözi iliş-.  

 
17 “tic. işlem veya hesapları düzenli olarak bir deftere geçirmek, hesapları için defter kullanmak” anlamındadır. 
18 Bu deyimin Tarama Sözlüğü’nde verilen anlamı metnin bağlamına uygundur. Bunun yanında TDK Atasözleri ve Deyimler 

Sözlüğü’nde “konuşturmak” ve Aksoy’da “susan birini söyletmek” anlamıyla yer alan dile getirmek deyimine de -yakın bir anlamda 

olduğu için- atıf yapılmıştır. 
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24. gÿşe-i çeşmle (işÀret úıl-): Göz ucuyla, belli etmeden, sezdirmeden (işaretleşmek). (TDK: göz 

ucuyla görmek19; Aksoy, 814: göz ucuyle (göz kuyruğuyla) bakmak.)  

“…beytinüŋ mefhÿmı ile èamel òoşdur dĆyü gÿşe-i çeşmle bir birileriyle işÀret úılup ãÿret-i dïstìde 

meróabÀ Ćdüp muãÀfÀt üzre oldılar” 10b/4 

25. Óaú teèÀlÀnuŋ raómetine git-: Ölmek; krş. raómet-i raómÀna intiúÀl eyle-. (TDK; Aksoy, 1016: 

rahmetli olmak; Eyüboğlu, 234: hakkın rahmetine kavuşmak.) 

 “óaøret-i peyàamberüŋ Sittì Òadìceden yĆdi evlÀdı geldi üçi erkek idi ÚÀsım ÙÀhir ve Muùahhar idi 

üçi daòı küçük iken Óaú teèÀlÀnuŋ raómetine gitdiler” 124a/4 

26. óÀlin aàla-: Durumunu anlatıp şikâyet etmek, yakınmak, sızlanmak. (Eyüboğlu, 236: halini 

ağlamak.) 

“şuèarÀ-yı èiôÀmdan bir sitem-dìde-i rÿzgÀr emìr-i mezbÿra buluşup óÀlin aàlamaàa gelür” 14b/9-10 

27. óÀlinden ãor-: Sağlığının veya durumunun nasıl olduğunu anlamak için ilgilenmek; krş. óÀllerin 
òÀùırların ãor- / óÀl ü òÀùırın ãor-, keyfiyyet-i óÀlümden suéÀl eyle-.  

“üç nesne ile ırılur birisi geç görmegile ve birisi geç varmaàıla ve birisi gördükçe andan nesne ùaleb 

Ćtmeyüp óÀlinden ãormamaàıla ırılur” 106a/9 

28. òÀùırın (òÀùırların) cebr Ćt-: Gönül almak, birini tutum ve davranışlarıyla mutlu etmek; krş. 

òÀùırın taùyìb Ćt-, òÀùırların gözet-, òÀùırların òoş Ćt-, òÀùırın ele al-, òoş dut-. (TDK: gönül (gönlünü) 

almak; (birinin) gönlünü etmek (yapmak); Aksoy, 802/801: gönül (hatır) almak / gönül yapmak.) 

“envÀè-ı luùf u kerem birle òÀùırın cebr Ćdüp mesrÿr gönderdi” 21a/6 

29. òÀùırın ele al-: Mutlu etmek için çabalamak, gönlünü etmek, hatırını hoş etmek; krş. òÀùırın 
taùyìb Ćt-, òÀùırların gözet-, òÀùırların òoş Ćt-, òÀùırın cebr Ćt-, òoş dut-. (TDK: hatırını hoş etmek / 

(birinin) gönlünü hoş etmek; Aksoy, 801: gönlünü (hatırını) hoş etmek; Tanyeri, 121: gönlünü ele 

almak.)  

“fi’l-óÀl gönderüp óabsden çıúardı ve òÀùırın ele aldı ve òilèatler geydürüp ikrÀm eyledi” 20a/12 

30. òÀùırına ùoúın-: Hatırını kırmak, üzmek, gücendirmek; krş. göŋül incit-. (TDK: (birinin) hatırını 

kırmak; Aksoy, 900: kalbini (gönlünü, hatırını) kırmak; Eyüboğlu, 240: hatırına dokunmak.) 

“vÀh ÀbÀ-ı Eyyÿbuŋ òÀùırına ùoúınduú òaùÀ eyledük dĆyü yĆrinden ãıçrayup Eyyÿbuŋ boynından 

ùavúı çıúardı ve yüzin gözin öpdi” 26a/11 

31. òÀùırların gözet-: Değer verip saygılı davranmak; sevindirmek, memnun etmek; krş. òÀùırın 
taùyìb Ćt-,  òÀùırın ele al-, òÀùırların òoş Ćt-, òÀùırın cebr Ćt-, òoş dut-. (TDK: hatırını hoş etmek / 

(birinin) gönlünü hoş etmek; Aksoy, 846/801: hatırını saymak (birinin) / gönlünü (hatırını) hoş 

etmek; Eyüboğlu, 239: hatır gözetmek (gözlemek).)  

“dÀéimÀ òulefÀ-yı èAbbÀsiyye bizüm veliyy-i nièmetimüzdür dĆyü óüsn-i muèÀmele Ćdüp òÀùırların 
gözedürdi” 46a/12 

32. òavfa düş-: Korkmak. (TDK; Parlatır, 589/590: korku düşmek; korkuya kapılmak; Eyüboğlu, 

314: korkuya düşmek.) 

“bu kerre Yehÿd ùÀéifesi bu işden èaôìm òavfa düşüp èulemÀlarına dĆdiler ki bunuŋ aãlı nedür ve bu 

neye èalÀmetdür görüŋüz dĆdiler” 119b/1 

 
19 Fark etmek. 
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33. óicÀba düş-: Utanç duymak, utanmak. (TDK; Parlatır, 860: utanç duymak.) 

“Òaúan görür ki Caèfer ziyÀde óicÀba düşdi hemÀn ferÀce ve destÀrın çıúarup meclise oturup bir iki 

úadeó nÿş Ćder” 50a/2 

34. òiõmetüme dön-: Hizmet etmek, hizmet için etrafında dolaşmak, pervane olmak. (Tanyeri, 56: 

başına dönmek) 

“óÀlümi ne ãorarsın geçen hefte Àbdeste úalúduàumda dört yüz cÀriye òiõmetüme dönerlerdi bu gün 

şol òarÀbede yaluŋuzca miónetdeyem dĆdi” 51b/2 

35. èırúını kes-: Soyunu kurutmak, kökünü kazımak, yok etmek. 

“her cÀnibe èasker-i cerrÀr ile sefer Ćdüp eşkıyÀ-yı dìn [ü] devletüŋ èırúını kesüp rüéesÀ-yı 

ÚarÀmiùeyi birer birer ele getürüp BaàdÀd içinde siyÀset Ćdüp vücÿdların maóv eyledi” 31a/7 

36. (birini) icÀreye dut-: Kiralamak, birini belli bir ücretle belirli bir süre çalıştırmak.  

“Sittì Òadìce dĆdi ki yÀ èÁtike şimdiye dek her icÀreye dutduàum àulÀmı yĆgirmişer altuna 

dutaram sizüŋ Muóammede elli altun vĆreyim dĆdi” 115a/7-8 

37. iàvÀ vĆr-: Yolunu şaşırtmak, ayartmak, kışkırtmak. 

“… óaøret-i èOåmÀnuŋ úanını daèvÀ Ćtmek senüŋ óaúúuŋdur dĆyü MuèÀviyeye iàvÀ vĆrdiler” 

58b/13  

38. úara pus: Üzüntü, ümitsizlik, endişe (içinde). (TS, 2278: kara pus.) 

“ãuyı bulmayup oldı çünki meéyÿs / Sikender çıúdı ôulmetden úara pus” 91a/12  

39. úarÀrı firÀra tebdìl Ćt-: Kalmak yerine gitmeyi seçmek, durmayıp kaçmak. 

“…bu nÀ-bekÀrlar köy köpegi gibi arúalaşdılar dĆyüp fi’l-óÀl úarÀrı firÀra tebdìl Ćdüp úusúuna 

úuvvet úamçıya bereket dĆyüp ayaàın úaraya úoyup uàurına geleni óarÀmì-var úatl Ćdüp…” 9a/12-

13 

40. kendü nefsin görici / kendüyi görici: Kendini beğenmiş, kibirli, bencil. (TS, 2435: kendüyi 

görmüş (kendüyi görücü) / kendüyi görmek; Tanyeri, 174: kendini (kendüyi) görmek; TDK; Aksoy, 

922: kendini beğenmek.) 

“pÀrs mütekebbir ve àaøÿb ve nefsi tĆz ve öykelü ve kendü nefsin görici ve refÀhiyyeti ve óürmeti 

sevicidür” 111b/13 

“úaplan mütekebbir ve kendüyi görici ve àaøÿb ve fÀòir ve nefsinde olanı gizleyici …” 111b/9 

41. köy köpegi gibi arúalaş-: Normal şartlarda birbirini önemsemeyen hatta araları bozuk olanlar 

kendileri için tehdit olabilecek bir tehlike/bir kişi karşısında ortaklık yapıp birbirini kollamak, 

yardımlaşmak.  

“tĆz söyle bre ümmü’l-òabÀéis senüŋ şerrüŋden nĆçe başlar kesilüp úanlar dökilmişdür óarÀm-

zÀdesin dĆyü düşnÀm Ćtdükde şarÀb-ı nÀb daòı nÀ-çÀr úalup bu nÀ-bekÀrlar köy köpegi gibi 
arúalaşdılar dĆyüp fi’l-óÀl úarÀrı firÀra tebdìl Ćdüp úusúuna úuvvet úamçıya bereket dĆyüp …” 

9a/12 
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42. úusúuna úuvvet úamçıya bereket20: Doludizgin kaçmak, çok hızlı kaçmak. (TS, 2750; Kâmûs-ı 

Türkî: 1100; Tanyeri, 187; Eyüboğlu, 324: kuskuna kuvvet; TDK: tabana kuvvet; tabana kuvvet 

kaçmak; Aksoy, 1062/1062: tabana kuvvet.) 

“fi’l-óÀl úarÀrı firÀra tebdìl Ćdüp úusúuna úuvvet úamçıya bereket dĆyüp ayaàın úaraya úoyup 

uàurına geleni óarÀmì-var úatl Ćdüp úandasın cÀnum FirengistÀn dĆyüp vaùan-ı aãliyye úıldı” 9a/13 

43. maúÀm-ı èademde(n) èadd Ćt-: Yok saymak. (Eyüboğlu, 430: yok yerine saymak) 

 “bu maúÿle iótirÀm u ikrÀmum vÀcib bir óÀcı kişiyem niçün bön düşüp bizi maúÀm-ı èademden 
èadd Ćdersiz” 10a/13-10b/1 

44. mÀlınuŋ óisÀbın bilme-21: Sayılamayacak kadar çok mala sahip olmak.  

“bunda bÀàlı bÀàçeli çiftlikli mÀlınuŋ óisÀbın bilmez òºÀcegìlerüŋ úızın teklìf eylediler almayup 

terk-i diyÀr eyledüŋ” 42b/9 

45. maôhar düş-: İyi bir şeye ulaşmak, nail olmak.  

“beni baèøı aóbÀbum BaàdÀd-ı DÀrü’s-selÀm ùaraflarına sevú Ćdüp n’eylerseŋ eyle BerÀmike 

naôarlarına maôhar düşesin dĆdi” 52b/9 

46. meydÀn-ı süòan (birisine) deg-: Konuşma (söz) sırası, birisine gelmek.  

“ez ìn-cÀnib meydÀn-ı süòan úahve-i èÀlì-şÀna degdi ve óükm ü óükÿmetini şÀhÀne miyÀn-ı èirfÀna 

getürdi istedügi gibi aldı vĆrdi” 9b/2 

47. nÀn u nemek óaúúı: Tuz ekmek hakkı, birinin ekmek yedirip iyilik ettiği kimse üzerindeki 

manevi hakkı; krş. ùuz etmek óaúúı. (GTS; Aksoy, 1080; Parlatır, 849; Püsküllüoğlu, 759: tuz ekmek 

hakkı; Eyüboğlu, 401: tuz ekmek hakkı (nân.ü nemek hakkı).) 

“bu devlet ü saèÀdete sebeb nÀn u nemek óaúúını rièÀyet ü ãıyÀnet muúÀbelesinde bulmışlardur” 

46b/5 

48. nÀn u nemek óaúúın gözet-: Tuz ekmek hakkını göz önünde bulundurarak hareket etmek, bir 

kişinin yaptığı iyiliği unutmadan davranışlarını ona göre şekillendirmek.  

“äaffÀriyÀnuŋ ôuhÿr-ı devletlerine bÀèiå ü bÀdì ve selÀùìn-i èÀleme àÀlib olup kemÀl-i şevketlerine 

sebeb ve èÀdì maóøÀ nÀn u nemek óaúúın gözedüp ve èadÀlete saèy Ćtdükleri sebeb olmışdur” 44a/1 

49. nefret vĆr-: Nefret uyandırmak, nefret etmesine sebep olmak. 

“HişÀmuŋ òisset ü denÀéeti úulÿba nefret vĆrüp ümerÀ vü aèyÀnı kendüden yüz çevürüp ihÀnete 

başlamışlardı” 60a/8 

50. raàbet naôarıyla bak-: Değer verdiğini gösteren, ilgili, istekli bir şekilde bakmak, karşısındakini 

bu gözle görmek ve değerlendirmek, takdir etmek. 

“Naãìrü’d-dìn-i Ùÿsì gibi fÀøıla raàbet naôarıyla baúmaduàından àayrı ihÀnet Ćdüp ol getürdügi 

kitÀbuŋ bir kÀàıdın úoparup cenÀbeti var ancaú yunup pÀk olması lÀzım gelmişdür dĆyü ãuya atdı” 

 
20 Feridun Fazıl Tülbentçi, Türk Atasözleri ve Deyimleri kitabında “kuskuna kuvvet” ve “kuskuna kuvvet, kamçıya bereket” 

maddelerine yer vermiş, ancak anlamlarına yer vermemiştir (s. 394). Yine M. Kemal Özergin, “Özdemir-Oğlu Osman Paşa’nın 

Şirvân Seferi ie İlgili Üç Manzûme” adlı yazısının açıklamalar bölümünde “kuskuna kuvvet, kamçıya bereket” ifadesininin deyim 

olduğunu ve “doludizgin kaçmak” anlamına geldiğini ifade etmiştir.  
21 Deyim sözlüklerinin birçoğunda (TDK; Aksoy, 856; Parlatır, 464; Püsküllüoğlu, 446) “gereksiz yere para harcamamak, israftan 

sakınmak, tutumlu olmak” anlamları verilen hesabını bilmek deyimi bulunmaktadır. Ancak buradaki deyimle belirgin bir paralellik 

taşımadığı için ilgili deyim olarak belirtilmemiştir. 
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67a/1 

51. raómet-i raómÀna intiúÀl eyle-: Hakk’ın rahmetine kavuşmak, ölmek; krş. óaú teèÀlÀnuŋ 
raómetine git-. (TDK; Aksoy, 1016: rahmetli olmak.)  

“lÀkin vÀlidecügi raómet-i raómÀna intiúÀl eyledi senüŋ vücÿd-ı şerìfüŋ ãaà olsun yÀ eba’l-kerem 

dĆdi” 17b/8-9 

52. rÀz açıl-: Sır açılıp herkes tarafından öğrenilmek, ifşa olmak.  

“bu mıãrÀè óasb-i óÀlidür söylemezsem ölürem söylerisem rÀz açılur” 94b/4 

53. ribÀ yĆ-: Faiz yemek, faizcilik, tefecilik yapmak. 

“… onuncısı ribÀ yĆmekdür on birincisi òırsızlıú Ćtmekdür on ikincisi òamr ve sÀéir muóarremÀtı 

içmekdür işte günÀh-ı kebÀyir bunlardur dĆyü taèyìn eylemişlerdür” 126b/9 

54. seccÀde-i şerìèate tÀbiè ol-: Şeriat hükümlerine uymak. 

“beyne’l-èibÀd èadl ü èadÀlet üzre olup cevr ü ôulmin terk Ćdüp seccÀde-i şerìèate ve ùarìú-i 
müstaúìme tÀbiè olup şikÀyetleri kendü bi’õ-õÀt diŋleyüp kemÀ-hüve óaúúahu daèvÀların şerè-i şerìf 

mÿcibince faãl Ćderdi” 77b/11 

55. segirdim ãal-: Hücum etmek, akın etmek; hızla koşmak. (TS, 3363: seğirdim salmak, (seğirdi 

salmak).)  

“yaènì üzerinde àazÀ Ćtdükleri atdur ki dÀrü’l-óarbde AllÀh AllÀh dĆyüp kÀfirler üzerine segirdim 
ãalduúlarında úuvvetle segirdürken şiddet-i teneffüsden burnı delükleri ùolup fışúırup ÀvÀz 

vĆrdügiyle and içer” 83a/12 

56. åenÀ vü Àferìn oúu-: Alkışlamak, övmek; krş. taósìn ü Àferìn oúu-. 

“Caèfer pÀd-şÀha åenÀ vü Àferìn oúudı ve eyitdi” 35b/13-36a/1 

57. sermÀye ol-: Malzeme olmak, konu edilmek. 

“ol kesük el ile úanlu gömlek Benì Ümeyye úavmine èaôìm sermÀye oldı ikide birde MuèÀviye ehl-i 

ŞÀmı cemè Ćdüp ve minbere çıúup ol úanlu gömlegi gösterüp àayret-i İslÀm úanda gitdi dĆyü 

söylerdi” 59a/2 

58. sözi ãaà (ol-) : Doğru sözlü (olmak).  

“tÀ ki her kimüŋ eline düşüp oúursa ve anuŋla èamel Ćderse dünyÀda ve Àòiretde yüzi aà ve sözi ãaà 
ola” 99a/7-8 

59. şeref bul-: Şeref kazanmak. 

“ol vilÀyetler şeref-i İslÀmla müşerref olduúda ataları daòı İslÀm ile şeref bulup Belò şehrinde sÀkin 

olup úalmışlardur” 35a/6 

60. şükrin bil-: Allah’ın kendisine verdiği nimetlere minnettar olmak, şükredici olmak.  

“Óaú sübóÀnehu ve teèÀlÀ size nièmet vĆrdi şükrin bilmeyüp muótÀclardan inèÀmıŋuzı úaùè 

Ćtdüŋüz” 77a/11 

61. taósìn ü Àferìn oúu-: Alkışlamak, övmek, takdir etmek; krş. åenÀ vü Àferìn oúu-. 

“cümle erbÀb-ı meclis èAbdullÀhuŋ seòÀ vü keremine taósìn ü Àferìn oúudılar” 23a/4  

62. ùalÀú vĆr-: Boşanmak, eşini boşamak.  
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“… cÀriyeyi bir úuluŋa nikÀó eyle úable’d-duòÿl ùalÀú vĆrsün andan ãoŋra siz dÀòil oluŋ dĆdi” 

56a/3 

63. üstine dÀòil ol-: Cinsel ilişkiye girmek.  

“imÀm eyitdi oàlanı cÀriyeye hibe eyle nikÀó fÀsid olsun òalìfe eyle eyledi ve imÀma ol on biŋ 

altunı iósÀn Ćdüp cÀriye üstine dÀòil oldı ve ol cÀriyeye yüz görümligi yüz biŋ altun vĆrdi” 56a/9 

64. varùadan varùaya uàrat-: Tehlikeye düşürmek, sıkıntı, üzüntü ve zarar oluşturacak bir duruma 

sokmak; krş. tehlikeye at-. (TDK: tehlikeye düşürmek)  

“ve gÀh girdÀb-ı mekre giriftÀr Ćdüp ve gÀh óabse buraúdurdı ve gÀh varùadan varùaya uàradup 

başına çoú óÀletler getürdi” 98a/13 

65. yaúınlıú Ćt-: Yakınlaşmak, cinsel yakınlık kurmak. (TDK; Parlatır, 892: yakınlık kurmak22.)  

“pes HÀrÿn cÀriyeye kemÀl-i maóabbetinden hemÀn ol gĆce yaúınlıú Ćtmege murÀd Ćdinüp lÀkin 

úaøiyye-yi istibrÀ mÀniè olup imÀma mürÀcaèat Ćdüp cevÀza meséele var mıdur dĆdi” 55b/13 

66. yalın yüzlü: Tüysüz, parlak yüzlü; güzel. (TS, 4253; Eyüboğlu, 415: yalın yüzlü.) 

“Ebÿ èAlì SìnÀ buyurmışdur ki dört nesne pÀy-dÀr olmaz pÀd-şÀhuŋ ôulmi ve maóbÿbuŋ èitÀbı ve 

cÀhilüŋ naãìóati ve yalın yüzlünüŋ óüsni” 103a/5 

67. yed-i ùÿlÀ(ya mÀlik): Bir alanda çok geniş ve tam bilgi, tam ihtisas (sahibi). (Kubbealtı, 3438: 

yed-i tûlâ / yed-i tûla sâhibi)   

“zübde-i òulefÀ-yı èAbbÀsiyyeden Meémÿn-ı òalìfe èilm ü faølda ãÀóib-fünÿn èulÿm-ı keåìrede yed-
i ùÿlÀya mÀlik ve ôÀhir ü bÀùını maèmÿr ùarìú-i reşÀda sÀlik pÀd-şÀh-ı hüner-mend…” 11a/1 

68. yĆrlü yĆrince: Uygun bir şekilde, gerektiği gibi.  

“ve’l-óÀãıl yĆrlü yĆrince ve her biri ùabaúa ve yolınca úarÀr úıldılar” 5a/8 

69. yol kesici: Issız yerlerde soygunculuk yapan, haydut, eşkıya, harami. (TDK: yol kesmek; Aksoy, 

1123: yol kesmek (vurmak).) 

“õìb yaènì úurd yol kesici óarÀmì Àdem idi” 88a/12  

70. yolına úurbÀn eyle-23: Kurban etmek, uğruna feda etmek; krş. yolına fedÀ Ćt-. (Eyüboğlu, 435: 

yoluna can kurban etmek / yoluna kurban olmak.)  

“maóøÀ mürüvvet ricÀsıyla kendüye ãıàınan düşküne bu mertebe cÀnın ve mÀlın fedÀ Ćdüp ve 

cÀnından ve mÀlından èazìz maòdÿmını yolına úurbÀn eylemesini muúarrer Ćde” 27a/3 

71. yollu yolınca: Usulüne tam uygun olarak, âdet üzere. (TS, 4657: yollu yolunca) 

“eùrÀfda olan óÀkimler òalìfe ÀsitÀnesine geldüklerinde herkes yollu yolınca kürsìlerde otururlardı” 

71a/13 

72. ôafer bul-: Üstün gelmek, zafer kazanmak. 

“… úavlince ãabrla cemìè umÿruŋa ve cemìè aèdÀŋa ôafer bulursın” 98b/12 

73. ôalemeye düş-: Zalimlerin eline düşmek, zalimlerle karşılaşmak. 

 
22 TDK’de “sıkı ilişki içinde bulunmak, ilgi ve destek vermek”; Parlatır’da ise “samimi ve sıkı ilişki içinde bulunmak, dostluk 

oluşturmak” anlamlarıyla yer alan yakınlık kurmak deyimi metinde yaúınlıú Ćt- biçiminde ve “cinsel yakınlık kurmak” anlamında 

kullanılmıştır. 
23 Püsküllüoğlu, s. 575’te kurban etmek için “kendi çıkarı için bir kimseyi ya da bir şeyi feda etmek” anlamı verilmiştir. 
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“devlet-i Benì Ümeyye HişÀma gelince niôÀm u intiôÀm üzre idi ve her biri luùf u kerem ile maèrÿf 

Àdemler idi HişÀmdan ãoŋra bir birinden beter ôalemeye düşdi” 60b/13 

74. øÀyiè geç-: Boşuna harcanmak, ziyan olmak. (TDK; Aksoy, 658: boşa gitmek.)  

“ben eyitdüm èömürden úanàı saèÀdetdür ki øÀyiè geçer üstÀd eyitdi ol saèÀdetdür ki bir dïsta eylik 

Ćtmege úÀdir olasın óÀl bu ki Ćtmeyesin” 107a/10-11 

75. zilleti èizzete tebdìl ol-: Kötü bir durumdan, mertebeden daha iyi ve yüce bir konuma, 

mertebeye ulaşmak. 

“úadìmden ÀşnÀm olup bildügüm Àdemlerden bir merdüm-aãl kimesne faúìr olup müddet-i medìd 

faúr-ı ùavìl ile óÀli dìger-gÿn idi bir zamÀndan ãoŋra gördüm ki zilleti èizzete tebdìl olup bir èaôìm 

kÀr u bÀr peydÀ Ćdüp bì-nihÀye mÀla mÀlik olmış” 38a/11 

d. Anlamı Farklılaşmış Olanlar: 

1. baş göster-: Varlık göstermek, başkaldırmak; krş. baş úaldur-. (TDK; Eyüboğlu, 54: baş 

göstermek; Aksoy, 618: baş göstermek. (yüz göstermek)24.)  

“òalìfe-i İslÀmuŋ úuvvet ü úudretini ve èaskerinüŋ çoúlıàını òaber vĆrüp bildükden ãoŋra artuú 

úayãer baş göstermeyüp òalìfe ile óüsn-i muèÀmeleden ayrılmadı” 74a/3 

2. bĆl baàla-: Azmetmek. (TS, 486: bel bağlamak, (bil bağlamak); TDK; Aksoy, 631; Tanyeri, 57: 

bel bağlamak.)25 

“bu on nefer úullarum senüŋle taót-ı şecerde bìèat Ćtdiler ve ölince dìn uàurına çalışmaàa bĆl 
baàladılar” 125b/7 

3. cÀnı cebinde26: Canını emanet gibi taşıyan, her an canını teslim edecek gibi olan; çok zayıf 

kimse. (Eyüboğlu, 102: canı cebinde olmak)  

“bir bölük cÀnı cebinde øuèafÀ sulùÀnum / zehr-i úÀtil mi yĆsün bulmayıcaú efyÿnı” 8a/11 

4. çoú sözlü27: Çok ve gereksiz konuşan. (Eyüboğlu, 121: çok sözlü.) 

“ben eyitdüm utanmaú neden úopar üstÀd eyitdi dìndÀra úorúudan ve çoú sözlüye cÀhillikden 

úopar” 108a/7  

5. fesÀda vĆr-: Zarar görmesine neden olmak. (Parlatır, 374: fesada vermek; TDK: fesat çıkarmak 

(veya fesada vermek).)28  

“ben eyitdüm ol ne nesnedür ki pÀd-şÀhlaruŋ mÀlını fesÀda vĆre” 107b/11 

6. gĆrü úal-: Arkada kalmak, uzak durmak, yapmaktan kaçınmak. (TDK: geri durmak; Aksoy, 793; 

Parlatır, 390: geri durmamak (kalmamak); Tanyeri, 112: geri kalmamak.)29:  

 
24 Buradaki bütün sözlüklerde “belirmek, ortaya çıkmak” anlamı belirgindir. Metnin bağlamıyla tam olarak uyuşmamaktadır. 
25 TDK ve Aksoy’da “birisinin kendisine yardımcı olacağına inanmak, güvenmek” anlamı mevcuttur. Metindeki anlam ise Tarama 

Sözlüğü ve Tanyeri’nin verdiği “azmetmek” anlamıyla daha çok örtüşmektedir. 
26 GTS’de “canı cebinde” maddesi yer almaktadır. Ancak mecazen “Zayıf ahlaklı (kimse)” anlamı verilmiştir. Bu anlam, metnin 

bağlamına uygun düşmemektedir.  
27 GTS’de yer alan “tatlı dilli, konuşkan” anlamı, metnin bağlamına uygun düşmemektedir.  
28 TDK’deki “ara bozmak, ortalığı karıştırmaya çalışmak, insanları birbirine düşürecek işler yapmak” ve Parlatır’daki “arada 

bozukluk çıkarmak, taraflar arasında anlaşmazlık yaratmak” anlamları metnin bağlamına birebir uygunluk göstermediği için bu 

deyime “zarar görmesine neden olmak” anlamı verilmiştir. 
29 Geri kalmak deyimi TDK, Aksoy (793), Parlatır (390) ve Püsküllüoğlu’nda (369) mevcuttur. Buralarda verilen “arkada kalmak; 

gecikmek, gecikmeli gelmek; nitelik ya da zamanca daha geride bulunmak; benzerlerinden daha az gelişmiş olmak” gibi anlamlar 
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“tenhÀ bize ol serv-i sehì-úadd nice gelsün / aàyÀrı yine yanına düşmiş gĆrü úalsun” 4b/4 

7. òïr dut-: Hor görmek, küçümsemek, değersiz saymak. (TDK; Aksoy, 860: (birini) hor tutmak30) 

“ben eyitdüm buyruúlarda úanàı buyruúdur ki òïr dutmamaú gerekdür üstÀd eyitdi ol dört nesnedür 

biri óaú teèÀlÀnuŋ buyruàıdur ve biri èÀlimler buyruàıdur ve biri pÀd-şÀhlar buyruàıdur ve biri ata 

ve ana buyruàıdur” 107b/2 

8. úarÀr úıl-: Oturmak; bir yerde durmak, sabitlenmek. (TDK: karar kılmak31; Eyüboğlu, 294: karar 

kılmak.) 

“ol daòı meclise gelüp úarÀr úıldı yÀrÀn-ı ãafÀ eller üzre ùutup taèôìm eylediler” 5a/5 

9. úarşu gel-: Dışarıdan gelen birini karşılamak; krş. úarşu çıú-. (TDK; Aksoy, 91432; Tanyeri, 168: 

(birine) karşı gelmek.)  

“bir bÀdiye èarabınuŋ òaymesi ôÀhir oldı cÀn atup o òaymeye ãıàınaraú vardılar òayme ãÀóibi èArab 

úarşu gelüp bunları òaymesine indirdi” 16a/5 

10. üzerine düş-: Üstüne atılmak, sarılmak. (TDK: üstüne düşmek; Aksoy, 1090: üstüne (üzerine) 

düşmek.)33  

“óaøret-i peyàamber dĆdiler ki adum Muóammeddür hemÀn rÀhib óaøretüŋ üzerine düşüp ve iki 

mübÀrek gözlerin öpüp lÀ ilÀhe illa’llÀh Muóammedü’r-resÿlu’llÀh dĆdi” 118a/6 

11. üzerine yüri-: Hücum etmek, üstüne doğru saldırmak; krş. üzerine var-. (TDK: üzerine yürümek 

/ (birinin) üstüne yürümek; Aksoy, 1092: üstüne (üzerine) yürümek.)34 

“… HülÀgÿ Òan BaàdÀd üzerine yüridi ve gelüp BaàdÀd-ı dÀrü’s-selÀmı muóÀãara eyledi” 65a/12 

12. yol dut-: Yola çıkmak, bir yere varmak için bulunduğu yerden ayrılarak yolculuğa başlamak, 

harekete geçmek; krş. revÀne ol-, yola revÀne ol-, yola gir-. (Eyüboğlu, 431: yol tutmak; Parlatır, 

927/922/923: yolu tutmak 1 / yola çıkmak / yola düşmek; TDK: yola (yollara) düşmek; yola çıkmak; 

Aksoy, 1121: yola çıkmak / yola düşmek35.) 

“baède haõe’l-efkÀr bu rÀyı ãavÀb görüp dÀmen-der-miyÀn Ćdüp bir uzaú ãaórÀya yol dutup cebel-i 

ÚÀf mÀnendi bir ulu ùaàa varup ve öŋinde èarø-ı óÀcet Ćder gibi diz çöküp …” 94b/9 

 e. Bünyesindeki Sözcükler Farklı Olsa da Günümüzdeki Deyimlere Karşılık Gelenler: 

 
bağlama uygun değildir. O nedenle anlamca daha uygun olan geri durmak deyimine atıf yapılmıştır. Tanyeri’de yer alan geri 

kalmamak deyimine ise “o şeyi yapmaktan kaçınmamak, aşağı kalmamak” anlamı verilmiştir. 
30 Bu deyimin anlamı deyimler sözlüklerinde “kaba ve kırıcı davranmak, incitici hareketlerde bulunmak” olarak verilmiştir. Ancak 

metnin bağlamında kullanılışı tam olarak “hor görmek” deyiminin anlamıyla örtüşmektedir. Her ne kadar birbirine anlam olarak 

yakın deyimler olsa da burada “önemsememek, dikkate almamak” anlamı daha ağır basmaktadır. 
31 Anlamı “birçok şeyi deneyip birini seçmek” şeklinde verilen bu deyim, metinde “oturmak” anlamında kullanılmıştır. 
32 “Aksoy, Parlatır (550) ve Püsküllüoğlu’nun (529) sözlüklerinde “boyun eğmeyip başkaldırmak” anlamıyla yer alan bu deyim 

burada farklı bir anlamda kullanılmıştır. 
33 “Bir kimseyle veya bir şeyle çok ilgilenmek; (çocuğu) sevme ve korumada çok ileri gitmek; (bir şeyi) elde etmek için çok 

uğraşmak” gibi anlamlarla karşımıza çıkan bu deyimi, metnin bağlamına göre “fiziksel anlamda yakınlık kurmak, sarılmak, üstüne 

atılmak” biçiminde anlamlandırmak gerekmektedir.  
34 Bu deyim, ilgili sözlüklerde “korkutmak, yıldırmak amacıyla saldıracakmış gibi yapmak; saldırırcasına ona doğru gitmek” 

anlamlarıyla verilmiştir. 
35 Aksoy’da (s. 1123) yol tutmak (biri) şeklinde bulunan deyimin anlamı farklıdır: Yaşayışını, davranışlarını, kendine göre bir düzen 

ve biçim içinde sürdürmek. TDK’de ise aynı deyim, “bir yoldan kimseyi geçirmeyecek biçimde düzen kurmak” anlamıyla yer 

almaktadır. 



www.turukdergisi.com  Elif Kaya 

 

                                                                             
TÜRÜK 

Uluslararası Dil, Edebiyat ve Halkbilimi Araştırmaları Dergisi  
2021, Yıl 9, Sayı: 27 

Issn: 2147-8872 
 213 

1. èabes yĆre: Boş yere, boşuna, gereksiz yere; krş. maóalsüz yĆre, nÀ-óaú yĆre. (GTS; Aksoy, 659; 

Parlatır, 206: boş yere.)  

“ve doàrı yürimeyüp yanın yanın yürir ve durur ve úaçmaz ve èabes yĆre yavuzlanıcıdur” 112a/5 

2. aókÀmları cÀrì: Hükümleri geçen; krş. óükmi cÀrì/óükmleri cÀrì. (TDK: hükmü geçmek (hüküm 

yürütmek); Parlatır, 474/475: hükmü geçmek / hüküm yürütmek.)  

“nÀm [u] nÀmÿsları şarú u àarba vÀãıl ve aókÀmları cÀrì iken maóøÀ èulemÀ vü ãuleóÀya raàbet ve 

edillegÀn-ı òulefÀnuŋ úÀnÿn u úÀèidelerine rièÀyet Ćtmeyüp…” 75a/4 

3. èÀlem başına teng ol-: Dünya başına dar olmak, çok sıkılmak, büyük bir çaresizlik içinde kalmak. 

(TDK; Aksoy, 738: dünya başına dar olmak (gelmek).)  

“bir nĆçe müddetden ãoŋra èarab müøÀyaúaya düşüp èÀlem başına teng olur ve elem-i faúrıla  

mükedderü’l-aóvÀl olur” 16b/2 

4. èÀleme şÀyiè ol-: Herkesçe duyulmuş, yayılmış, halkın diline düşmüş olmak; krş. dilden dile düş-, 
dillerde söylen-. (TDK: (birinin) diline düşmek; Aksoy, 719: dile (dillere) düşmek.) 

“bu ãadÀ-yı èibret-nümÀ bu vechle èÀleme şÀyiè olduàın cÀnib-i óaúdan bilüp…” 97b/1-2 

5. arúasın ãındur-: Sırtını yere getirmek, belini bükmek, çaresizlik içinde bırakmak, yenmek. (TDK: 

(birinin) sırtını yere getirmek; (bir şey birinin) belini bükmek; Aksoy, 632: belini bükmek (bir 

durum birinin).  

“dört nesne Àdemüŋ arúasın ãındurur çoú düşmen ve çoú èıyÀl ve çoú ôulm ve çoú borç” 103b/4 

6. başına çoú óÀletler getür-: Uğraştırıcı, istenmeyen, tehlikeli ve üzücü durumların yaşanmasına 

yol açmak. (TDK: başına iş çıkarmak / başına iş açmak; Aksoy, 621: başına iş (dert) açmak 

(çıkarmak), (iş açmak); Aksoy, 621; Parlatır, 156: başına hâl gelmek; Eyüboğlu, 63: başına (hal) 

gelmek/başına (işler) gelmek.)  

“gÀh óabse buraúdurdı ve gÀh varùadan varùaya uàradup başına çoú óÀletler getürdi” 98a/13 

7. eli ikrÀmlu: İkramı seven, eli açık, cömert. (GTS; Aksoy, 754; Parlatır, 339: eli açık.)  

“ve yedün seòiyyün yaènì eli ikrÀmlu ve cömerd ola” 99b/6 

8. elümden òalÀãa çÀre bul(ma)-: Kaçıp kurtulmayı başarmak. (TDK; Püsküllüoğlu, 324: elinden 

kurtulmak (birinin); Eyüboğlu, 170: elinden kurtulmamak.) 

“gĆrü ben anı senden bilürem eger kim hümÀ úuşı gibi göge çıúarsaŋ ve úarınca gibi yĆre girerseŋ 

elümden òalÀãa çÀre bulmayasın dĆdi” 94a/8 

9. göŋli ãÀfì (ol-): Temiz yürekli, saf, iyi niyetli (olmak). (TDK: temiz kalpli) 

“úalbün taúiyyün yaènì göŋli ãÀfì ola” 99b/5 

10. òºÀb-ı àafletden bì-dÀr ol-: Gaflet uykusundan uyanmak, idraksizlikten, aymazlıktan kurtulmak. 

(TDK: gaflet uykusundan uyandırmak; Eyüboğlu, 184: gaflet uykusundan uyanmak.) 

“sözüŋ óaúdur ber-òÿrdÀr ol Maómÿd bizi òºÀb-ı àafletden bì-dÀr olmaàa bÀdì olduŋ …” 34a/1-2 

11. òÀùır-ı şerìfleri rencìde ol-: Gönlü kırılmak, incinmek. (TDK; Püsküllüoğlu, 379: gönlü 

kırılmak.)  

“baèdehu òalìfe óaøretlerinüŋ òÀùır-ı şerìfleri rencìde olmasından èaôìm òavfa düşüp İmÀm-ı Ebÿ 

Yÿsuf ile müşÀvere eyledi” 55b/5-6 
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12. iàmÀz-ı èayn Ćt-: Görmezlikden gelmek, göz yummak. (TDK: görmezden gelmek /göz yummak; 

Aksoy, 804/824: görmezlikten (görmemezlikten) gelmek. (gözünü kapamak), (gözünü yummak) / göz 

yummak.)  

“varsunlar n’eylerse eylesünler dĆyü bir uàurdan iàmÀz-ı èayn Ćdüp sükÿt eyledi” 65a/10-11 

13. işe yapuş-: Bir işe büyük bir özen ve önem vererek girişmek, işi severek yapmak. (TDK: (bir 

işe) dört elle sarılmak (yapışmak); Aksoy, 732: dört elle sarılmak (bir işe, birine).)  

“her úaçan ol kitÀbıla èamel eyleyem ve her ne işe yapuşam rÀst gelüp ÀsÀn ola dĆdi” 105a/13 

14. úaùè-ı ümìd Ćt-: Umudunu kesmek, artık ummaz olmak, umudu kalmamak. (TDK: ümidini 

kesmek; Püsküllüoğlu, 764: umudunu kesmek.)  

“egerçi Ćtmiş idi úaãd-ı teébìd / óayÀt Àbından Ćtdi úaùè-ı ümìd” 91a/5 

15. keyfiyyet-i óÀlümden suéÀl eyle-: Hâl hatır sormak; krş. óÀllerin òÀùırların ãor- / óÀl ü òÀùırın 
ãor-, óÀlinden ãor-. (TDK: hatır sormak / hatırını sormak; Aksoy, 837: hal hatır sormak, (hatır 

sormak).) 

“döndüm vardum ayaàa úalúdı baŋa ikrÀm eyledi ve benüm keyfiyyet-i óÀlümden suéÀl eyledi” 

53b/3 

16. úıymet olmaz: Paha biçilmez, değeri ölçülemeyecek kadar yüksek. (TDK; Püsküllüoğlu, 650: 

paha biçilmez.)  

“òÀtemine yĆdi yıllıú òarÀc deger dĆyü bahÀ biçdiler ve tÀcına ise aãlen úıymet olmaz meger dünyÀ 

dolusı altun u cevÀhir ola dĆdiler” 79a/2 

17. levni müteàayyir ol-: Rengi atmak, yüzünün rengi kaçmak, korku, heyecan vb. sebeplerle benzi 

sararmak. (TDK: rengi atmak (kaçmak, uçmak); Aksoy, 1017: rengi atmak (uçmak).)  

“dest-bÿs-ı pÀd-şÀhla müşerref olup taòt yanında yĆr gösterdiler oturduàı gibi pÀd-şÀhuŋ levni 
müteàayyir oldı ve Caèferden yüzin döndürüp ùaşra çıúaruŋ dĆdi” 35a/13 

18. maóalsüz yĆre: Boşuna; krş. èabes yĆre, nÀ-óaú yĆre. (GTS; Aksoy, 659; Parlatır, 206: boş 

yere.)  

“dört nesne ifsÀda ve ilóÀda delìldür evveli cÀhil ile tedbìr Ćdüp umÿr görmek ve mÀlı maóalsüz 
yĆre ãarf Ćtmek ve zamÀndan èibret alup nefret Ćtmemekdür” 102b/5 

19. maãlaóat üzerine úo-: Bir işle görevlendirmek, iş vermek, bir makama getirmek. (TDK; Aksoy, 

891: iş vermek.) 

“ben eyitdüm ol ne nesnedür ki pÀd-şÀhlaruŋ mÀlını fesÀda vĆre üstÀd eyitdi ôÀlimleri maãlaóat 
üzerine úomaú” 107b/12 

20. nÀ-óaú yĆre: Haksız yere, haksız, gereksiz olarak, boş yere; krş. èabes yĆre, maóalsüz yĆre. 
(GTS; Aksoy, 837; Parlatır, 440: haksız yere.) 

“óÀliyÀ ÓaccÀc-ı ôÀlim mezbÿra àadr u óayf Ćdüp ikrÀm-ı øayf Ćtdügine óased Ćdüp nÀ-óaú yĆre 
úanına ve cÀnına úaãd Ćdüp óaúúında òilÀf-ı vÀúiè iftirÀlar ve bühtÀnlar eylemiş” 25b/4 

21. nÀm u nişÀnı ÀfÀúa münteşir ol-: Adı duyumak, ünü her tarafa yayılmak, çok tanınmak. (TDK; 

Parlatır, 809: şöhreti dünyayı tutmak.) 

“ve ser-èasker olup ser-dÀr-ı èaôìmü’ş-şÀn ve èadl ü èadÀlet ve kemÀl-i istiúÀmet ü saòÀvet birle nÀm 
u nişÀnı ÀfÀúa münteşir oldı” 45b/12 
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22. naôarı taèalluú Ćt-: Gözü ilişmek, birdenbire veya istemeden görmek; krş. gözi iliş-, gözi doúın-. 

(TDK: gözü ilişmek; Aksoy, 816: gözü ilişmek (gözüne ilişmek).)  

“yÀ YaóyÀ òazìnemüz gele ve bu úadar aãóÀb u aóbÀb úarşusında biz anı alup yaluŋuz ve tenhÀca 

taãarruf eylemek úatı mürüvvetsüzlikden nÀşìdür òuãÿãen cümlenüŋ naôarı taèalluú Ćde ve dönüp 

òÀnelerine boş gideler bu úatı leÀmetdür” 11b/10 

23. sözlerinden ùaşra bir iş Ćtme-:  Sözünden çıkmamak, birinin isteklerine ve sözlerine uymak; krş. 

aàzına baú-. (TDK; Aksoy, 1046: sözünden çıkmamak (birinin).)    

“dÀéimÀ èulemÀ vü óükemÀ vü fuøalÀ vü èuúalÀ sözleri ile èÀmil olup sözlerinden ùaşra bir iş 
Ćtmezdi” 105b/7 

24. taèayyün bul-: Ortaya çıkmak, şekillenmek, netlik kazanmak; krş. ôuhÿr bul-. (TDK; Aksoy, 

990/966:  ortaya çıkmak / meydana çıkmak.) 

“MuèÀviye devlet ü salùanata ve èAmr bin el-èÁã ise gÀh vezÀrete vü gÀh Mıãr salùanatın devletine 

Ćrişdügi taèayyün buldı” 59b/6 

25. taót-ı yedinde ol-: Eli altında olmak, bir şey buyruğunda olmak. (TDK; Aksoy, 754: (bir şey) eli 

altında olmak.)  

“zìrÀ şöyle ki ãÀóib-i mülk olan pÀd-şÀh taót-ı yedinde olan memÀlike bi’õ-õÀt kendüler muúayyed 

olurlarsa òiõmet-i şerìfinde olan vükelÀsı daòı aŋa göre taúayyüd Ćderler” 33a/7-8 

26. ùÀlièi èaôìm úuvvet bul-: Bahtı açılmak, talihi dönüp uygun duruma veya arzulanan sonuca 

gelmek. (TDK: bahtı açılmak; Eyüboğlu, 48/388/429: bahtı açılmak / talihi açılmak / talihi yüzüne 

gülmek / yıldızı parlamak.) 

“ùÀlièi èaôìm úuvvet bulup iúlìm-i èAcemi cümle fetó Ćdüp bir yıluŋ içinde Mıãr u ŞÀm u Óaleb ve 

cümle èIrÀú [u] èArabı fetó Ćdüp Yemene varınca óükm eyledi” 61b/11 

27. ùÀlièi müsÀèid ol-: Şansı yaver gitmek, bahtı açık olmak, şansı yerinde olmak. (TDK: şansı 

yaver gitmek / talihi yaver gitmek; Aksoy, 611: bahtı açık olmak. (talihi yâr olmak); Eyüboğlu, 

48/388/429): bahtı açık olmak / talihi yâr olmak (olmamak) / yıldızı yerinde olmak.) 

“zìrÀ òalìfeyi görmek ve buluşmaú úatı èazìz idi eùrÀfda olan pÀd-şÀhlar geldükleri taúdìrce eger 

kim ùÀlièi müsÀèid olup el öpmek müyesser olursa àÀyetle iètibÀr u iftiòÀr ãÀóibi olurdı” 71b/5 

28. umÿrı muòtell ol-: İşi bozulmak, karışmak, eski düzeninde devam edememek. (TDK; Aksoy, 

886: işi bozulmak.)36 

“gerçi Caèfer úatl olındı ammÀ Bermekìlerden ãoŋra HÀrÿnü’r-Reşìdüŋ daòı umÿrı muòtell olup 

Ćtdügine çoú peşìmÀn oldı ve her yĆrlerde aèdÀ baş úaldurdı” 55a/4 

29. vaèdeye vefÀ eyle-: Sözünde durmak, verdiği sözü yerine getirmek; krş. èahde vefÀ Ćt-. (TDK: 

sözünde durmak / sözünü tutmak; Aksoy, 1047: sözünü tutmak (kendisinin, birinin) 1.)  

“ve eger ben ãaà olmazsam benüm evlÀdumı bulup vaèdeye vefÀ eyle sen zinhÀr bì-vefÀlar yolına 

gitmeyesin dĆdi” 24a/11 

30. ôuhÿr bul-: Meydana çıkmak, baş göstermek; krş. taèayyün bul-. (TDK: meydana çıkmak; 

Aksoy, 966: meydana çıkmak, (ortaya çıkmak).) 

 
36 İşi bozulmak deyimi ilgili sözlüklerde “yapmakta olduğu işten gereği kadar kazanç sağlayamaz olmak; daha önce kazanç sağladığı 

işten artık zarar etmeye başlamak” biçiminde maddi durumun bozulması vurgusu yapılarak anlamlandırılmıştır. Ancak metinde 

“içinde bulunulan durumun kötüye gitmesi, eski ve daha iyi olan durumun sürmemesi/sürdürülememesi” anlamlarıyla yer aldığı 

görülmektedir. 
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“meşhÿr kelÀmdur ki yazıcı kendüye kem yazmaz ve bu úaøiyyenüŋ bu maúÿle ôuhÿr bulduàı ve bu 

ãadÀ-yı èibret-nümÀ bu vechle èÀleme şÀyiè olduàın cÀnib-i óaúdan bilüp…” 97b/1 

Sonuç 

Söz varlığı ögeleri içinde özel bir yere sahip olan deyimler ve atasözlerinin özellikle tarihsel 

metinler içinde tespitleri ayrı bir önem taşır. Böylelikle tarihsel süreçte dilimizde kullanılmış 

atasözü ve deyimlerin biçim ve anlam olarak değişime uğrayıp uğramadıkları görülebilirken aynı 

zamanda kullanımdan düşüp düşmedikleri de tespit edilebilir. Ayrıca yapılacak tanıklı deyim, 

atasözü çalışmaları dilimize ve kültürümüze büyük bir katkı sunacaktır. 

Yapılan bu çalışmada 126 varaktan oluşan bir metin olan Dâfi’ü’l-Hüzn’de yer alan 371 adet 

deyim ve 6 adet atasözü tespit edilmiştir. Bazı seçme metinlerle oluşturulan bu mecmuanın özellikle 

deyim içeriği bakımından oldukça zengin olduğu görülmektedir. Bu deyim ve atasözlerinden 

bazılarının günümüzde hâlen kullanıldığı ve bazılarının ise anlam olarak farklılaştığı ya da birtakım 

küçük anlamsal nüanslarla varlıklarını sürdürdüğü görülmüştür. Tespit edilen deyimler beş ayrı 

grupta sınıflandırılmıştır: Günümüz ölçünlü dilinde aynıyla kullanılan 171, bünyesindeki 

sözcüklerden yalnızca biri değişmiş olan 83, günümüzde kullanımdan düşmüş 75, biçim olarak aynı 

olsa da anlamı farklılaşmış olan 12 ve bünyesindeki sözcükler farklı olsa da günümüzdeki 

deyimlere karşılık gelen 30 adet deyim bulunmaktadır. Örneğin, bel bağlamak deyimi günümüzdeki 

anlamından tamamen farklı olarak “azmetmek” anlamıyla kullanılmıştır. Günümüzde “çok 

korkmak” anlamıyla kullanılan can başına sıçramak deyimi metinde kan başına sıçramak 

deyiminin anlamını verecek biçimde geçmektedir. Yine fesada vermek deyimi metinde “zarar 

görmesine neden olmak” anlamındadır. Baş göstermek deyimi ise “başkaldırmak” anlamında 

kullanılmıştır. “Hızla kaçmak” anlamında kullanılan kuskuna kuvvet kamçıya bereket deyimi ise 

günümüzde kullanımdan düşmüş ve yerini yakın bir anlama sahip olan tabana kuvvet deyimine 

bırakmıştır. Metinde geçen úurd ile úoyun yüri- deyimi, Divanü Lûgati’t-Türk’te toklu böri yĆtil-; 
Kutadgu Bilig’de böri úoy bile suwla- biçimlerinde yer almıştır. Günümüzde ise kurdu koyunla 

barıştırmak (yürütmek) şeklinde kullanılmaktadır. Köy köpegi gibi arúalaş-, kendü nefsin görici / 
kendüyi görici, èırúını kes-, gözi doúın-, bön düş- vb. birçok deyimin de kullanımdan düştüğü 

görülmektedir. 

Deyimlerin çoğu oluşturulurken organ adlarının kullanıldığı bilinmektedir. İncelenen metinde 

de aàız, baş, arúa, ayaú/úadem, bĆl, dil/lisÀn, diz, el/yed, göz/èayn, úulaú, parmaú, yüz 

sözcükleriyle kurulan 73 adet deyim bulunmaktadır. Ayrıcaèaúıl, cÀn, göŋül ve òÀùır sözcükleriyle 

kurulmuş toplam 25 adet deyim dikkati çekmektedir. 

İkileme yapısındaki bazı deyimler ise şöyle sıralanabilir: başdan başa, düşe úalúa, eküp biç-, 
esüp ãavur-, óÀllerin òÀùırların ãor-, oúuyup üfür-, ùuz etmek óaúúı, yĆrlü yĆrince, yĆrlü yĆrinde, 
yollu yolınca, ayıú oyuú. 

Eserde yer alan naãìbüŋ varısa gelür Yemenden atasözü günümüzde kısmet ise gelir Hint’ten 

Yemen’den, kısmet değilse ne gelir elden biçiminde, ãabrla úoruú óelvÀ olur atasözü sabırla koruk 

helva olur, dut yaprağı atlas biçiminde, söyleyeni úo söyledeni gör atasözü ise söyleyene bakma, 

söyletene bak biçiminde kullanılmaktadır. 

Kısaltmalar 

bk. : Bakınız 

C : Cilt 

GTS : Güncel Türkçe Sözlük 
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